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Nadhti I-kunsens tiebi.

(L.S) GEORGEABELA
President

22 ta’Gunju, 2010
ATT Nru. VII tal-2010

ATT biex jemenda diversigijiet li ghandhom x’jagsmu ma’
Materji Kriminali.

[I-PRESIDENT, bil-parir u I-kunsens tal-Kamra tadjputati,
imlaqqcha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita tal-istedsarez b’li gi
dan ligej:-

1. It-titolu fil-qosor ta’ dan I-Att huwa [|-Att tal-200 i Titolu fil-gosor.

TAQSIMA |
2. (1) Din it-Tagsima temenda [|-Kodi Kriminali u Emenda tal-
ghandha tingara u tiftiehefega weahda mal-Kodéi Kriminali, hawn K4
izjed 'il quddiem f'din il-Tagsima msejfa"il-Kodi ¢i". Kap. 9.

(2) Din it-Tagsima gandha tidol fis-séhh f'dik id-data li |-
Ministru responsabbli tall-gustizzja jista’, b’avvi fil-Gazzetta
jistabbilixxi, u dati differenti jistgu jigu hekk stabbiliti gal
dispazizzjonijiet differenti jew dal ghanijiet differenti ta’ dan I-Att.

3. Minnufih wara s-subartikolu (2) tal-artikolu 23A [taEmenda tal-

Kodici, ghandhom jidiedu dawn is-subartikofiodda ligejjin: artikolu 23A tal-

"(3) Meta I-qorti ma tippréedix biex tagmel ordni kif
mehtieg taht is-subartikolu (2) il-qorti andha minnufih
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Emenda tal-

artikolu 23A tal-

Kodi¢i.

Zjieda tal-
artikolu gdid
23D tal-Kodti.

Emenda tal-

artikolu 119 tal-

Kodici.

taghmel ordni temporanja ta’ iffzar li jkollha I-istess effett ta’
ordni madmula tat |-artikolu 5 tal-Att liema ordni temporanja
ghandha tibga’ fis-deéh sa dak i-zmien li |-qorti tagaimel |-
ordni méitiega mill-imsemmi subartikolu.

(4) Meta dhal xi raguni kwalunkwe il-qorti tthad talba
maghimula mill-prosekuzzjoni igal ordni tdt is-subartikolu (2)
I-Avukat Generali jista’, fizmien tlett ijiem tax-xotjol, mid-
data tad-dé@zjoni tal-qorti, jadimel talba lill-Qorti Kriminali
biex tagimel |-ordni métiega u d-dispaizzjonijiet tal-artikolu
5 tal-Att ghandhom mutatis mutandisjapplikaw dall-ordni
maghimula mill-Qorti Kriminali téat dan is-subartikolu dags li
kieku kienet ordni mdgmnula mill-qorti téit |-istess artikolu 5.
L-ordni temporanja ta’ iffiar madimula tét is-subartikolu (3)
ghandha tibga’ fis-d&h sakemm [|-Qorti Kriminali tigu
decizjoni dwar it-talba.

(5) L-akkwzat chandu fi zmien tlett ijiem tax-xogol
mid-data ta’ meta saret |-ordnihtais-subartikolu (2) jaymel
talba lill-Qorti Kriminali ghar-revoka tal-ordni sakemm dik |-
ordni magmula tét is-subartikolu (2) tibga’ fis-géh sakemm
ma tkunx revokata mill-Qorti Kriminali.".

4. Fl-artikolu 23A(1) tal-Kodéi, minnufih wara [-kliem

"F’dan I-artikolu," chandhom jidilu I-kliem “u fl-artikoli 23B, 23C u
23D".

5. Minnufih wara l-artikolu 28 tal-Kodici ghandu jizdied I-

artikolu gdid li gej:

"23D. (1) Meta I-gorti tagmel xi ordni kif imsemmi fl-
artikoli 23A sa 28, iz-zewg artikoli inkluzi, hi ghandha tordna
lir-registratur biex jagmel sharrig sabiex jinstabu u gi
accertat fejn ikunu jinsabu xi flejjes jew proprjetéra, dovuti
jew jappartejnu jew t& il-kontroll tal-imputat jew il-persuna
akkuzat jew misjubahatja, kif ikun il-kaz:

|zda chal finijiet ta’ dan is-subartikolu il-kliem "propeta”
u "rikavat" cghandu jkollhom I-istess tifsira magja lilhom
rispettivament fl-artikolu 23B(3).

(2) Kull min ijun métieg mir-Registratur jipprovdi
informazzjoni gall-finijiet tas-subartikolu (1) mandu jaderixxi
mat-talba fi-zmien tletingurnata mid-data ta’ metacevuta t-
talba bil-posta rg@strata.".

6. L-artikolu 119 tal-Kodéi ghandu jgi emendat kifgej:
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(a) minnufih wara |-kliem "interdizzjonigenerali
perpetwa”, gandhom jidlu I-kliem "jew interdizzjonigenerali
spejali, jew it-tnejn, skont kif ikun il-ka,";

(b) minnufih wara il-kliem "interdizzjoni generali
temporanja”, tandhom jidlu il-kliem “jew interdizzjoni
spejali temporanja, jew it-tnejn, kif ikun il-ka".

7. L-artikolu 121 tal-Kodti ghandu jgi emendat kifgej: Emenda tal-

ﬁlghlﬁcé):u 121 tal-
(a) fis-subartikolu (2) tielu, il-kliem "artikolu 115." '

ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "artikolu 115:", u minnufih

wara ghandu jiedied dan il-provisagdid li gej:

"lIzda il-kelma ‘gurat” chandha f’kull ka tinkludi
persuna lajka li tkun ged gexxi bhala membru ta’ korp
kolleggjali li jkollu r-responsabbilta li jiddgedi dwar il-
htija ta’ persuna akkiata fil-qafas ta’ kawa fi hdan is-
sistemazudizzjarja ta’ stat, minbarra Malta.";

(b) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (4) tiag il-kliem
"assemblea domestika"hgndhom jgu sostitwiti bil-kliem
"assemblea pubblika domestika ";

(©) fil-paragrafu ) tas-subartikolu (4) tiggu, il-kliem
"f’Malta:" ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "f’Malta;", u
minnufih wara, §andu jidied dan il-paragrafgdid li gej:

"(h) Kull min:

() jigi mitlub biex jasixxi bhala arbitru
skont d-dispaizzjonijiet tal-Att dwar |-
Arbitragg, sew jekk l-arbitrgg ikun domestiku
jew internazzjonali;

(i) minhabba ftehim ta’ arbitgg jigi
mitlub mill-partijiet ghal ftehim biex jayti
decizjoni legali vinkolanti f'tilwima preentata
guddiemu; u

(i) ikun arbitru ged iwettaq I-funzjonijiet
tieghu skont il-ligi nazzjonali ta’ xi stat, minbarra

Malta:".
8. L-artikolu 188 tal-Kodti ghandu jigi emendat kifgej: Emenda tal-
artidk_o!u 188 tal-
Kodici.

(a) id-dispaizzjoni preenti tiegiu ghandha tkun
enumerataimala is-subartikolu (1) tiégs; u
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Zjieda ta’
artikolu gdid
mal-Kodici.

Emenda tal-
artikolu 208 tal-
Kodici.

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieg kif
enumerat millgdid ghandu jidied dan is-subartikolgdid i
gej:

"(2) Meta id-dokument imsemmi fis-subartikolu

(1) ma jkunx wided intz ghal xi awtorita pubblika, il-

piena gandha tkun dik ta’ pgunerija li ma tkunx djed

minn sena jew multa.".

9. Minnufih wara l-artikolu 204 tal-Kodici, ghandu jizdied

dan l-artikolugdid li gej:

"204D. Kull min:

(a) igieghel persuna ta’ & Il-eta biex
tipparteipa f’attivitajiet sesswali ma’ xi persundam; jew

(b) xjentement gieghel, dhal skopijiet sesswali,
persuna ta’ tat l-eta sabiex tkun pgenti waqt abbi
sesswali jew attivitajiet sesswali, anke jekk dHpersuna
ma tasalx biex tkun igieghla tiehu sehem fl-attivitajiet;
jew

(¢) xjentement gieghel, dhal skopijiet sesswali,
persuna ta’ ta I-eta sabiex tippartgpa fimgiba
esplcitament sesswali vera jew simulata jew wiri ta’
organi sesswali, inklu permezz ta’ teknolgji ta’
informazzjoni u komunikazzjoni; jew

(d) jiehu sehem f’attivitajiet sesswali ma’
persuna ta’ fiat I-eta, f'liema attivita ikollha x’tagsam I-
prostituzzjoni ta’ tfal; jew

(e) xjentement jattendi wirja pornografika li fiha
jiehdu sehem xi tfal ta’ ta I-etd,

jista’, meta jinsabhati, jehel il-piena ta’ prgunerija minn
tmintax-il xahar sédames snin, bir-rekljoni jew minghajrha.”.

10. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 208 tal-Kadi

(a) il-kliem "mhux jed minn sitt xhur" gandhom
Jjigu sostitwiti bil-kliem "sitt xhur sa tnax-il xahgr"

(b) il-kliem "izjed minn erba’ mija thamsa u sittin
euro u sebigp u tmenincentemu (465.87)," andhom jgu
sostitwiti bil-kliem "ingas minn elf euro (1,000) mhux ¢jed
minn tlett elef euro (3,000),".
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11. L-artikolu 208A tal-Kodti ghandu jgi emendat kifgej: Emenda tal-
e
(a) is-subartikolu (1) tidgu ghandu jii sostitwit b’dan : '

li gej:

"(1) Kull ¢ittadin jew resident permanenti ta’
Malta, sew f’Malta sew barra minn Malta, kif ukdull
persuna f’Malta, li talymel jew tipproddi jew tippermetti
li jigi maghmul jew prodott xi materjal indenti jew
tipprodwi, tqgassam, ixxerred, timporta, tesporta, toffri,
tbiedh, titrasmetti, tagmel disponibbli, takkwista fegalina
nnifisha jew @al haddiehor, jew turi dak il-materjal
indecenti tista’, meta tinsabhatja, téel il-piena ta’
prigunerija minn tnax-il xahar deames snin.";

(b) is-subartikolu (1B) tielgu dhandu jgi sostitwit
b’dan li gej:

"(1B) Kull persuna |i takkwista, xjentement
takkwista @cess permezz ta’ tekndpi ta’ informazzjoni
u komunikazzjoni fal, jew ikollha fil-pussess tada, xi
materjal indéenti |i juri, tadti stampa ta jew
jirraprezenta xi persuna ta’ b |-eta, tista’, meta tinsab
hatja, téel il-piena ta’ prgunerija dhal zmien ta’ mhux
izjed minn tliet snin.".

(©) fis-subartikolu (3) tiegu:

() il-kliem "murija fir-ritratt, filmat, video
recording jew xbieha elettronika,” tgandhom jgu
sostitwiti  bil-kliem "murija, mo@tija stampa jew
rapprezentati fil-materjal indéeenti,”;

(i) il-kliem "disa’ snin:" dhandhom jgu
sostitwiti  bil-kliem "disa’ snin jew meta I-matetja
indecenti juri, jaditi stampa ta’ jew jirrapreenta persuna
ta’ taht I-eta involut f’'atti ta’ bestjalita, brutalitaadizmu
jew tortura:";

(i) fil-paragrafu (a) tiequ, il-kliem "tmintax-il
xahar sa seba’ snin"hgndhom jgu sostitwiti bil-kliem
"sentejn sa disa’ snin";

(iv) fil-paragrafu (b) tiegu, il-kliem "tliet xhur sa
tliet snin," diandhom jgu sostitwiti bil-kliem "sitt xhur sa
erba’ snin,";

(d) fis-subartikolu (4) tietu, il-kliem "ritratt, film,
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Zjieda tal-
artikoli godda

208AA, 208AB

u 208AC mal-
Kodici.

video recordingjew xbieha elettronika indenti" kull fejn
jinstabu dgandhom jgu sostitwiti bil-kliem "materjal
indecenti";

(e) fis-subartikolu (5) tiel, il-kliem "f’xi ritratt, film,
video recordingjew xbieha elettronika indenti thal dawn"
ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "fil-materjal indéenti";

0] minnufih wara s-subartikolu (6) tikg dghandu
jizdied dan is-subartikolgdid li gej:

"(7) Ghal finijiet ta’ dan [-artikolu il-kliem
"materjal indéenti" jinkludi ritratti, xbiehat, awdjo, jew
video recordings, kreati dgitalment jew xbiehat
elettronti, disinni, cartoons,test u rappreentazzjonijiet
simulati jew xbiehat realisiti ta’ persuna ta’ tiat |-eta,
anke jekk dik il-persuna ma #istix, jew tal-partijiet
sesswali ta’ tfal al ghanijiet primarjament sesswali.".

12. Minnufih wara I-artikolu 208A tal-Kodi ghandhom

jizdiedu dawn l-artikolgodda ligejjin:

" Thajjir ta’ 208AA. Kull min, permezz ta’ teknofgi ta’
p;hfi“l_”;tg"" informazzjoni u komunikazzjoni, jipproponi i
jiltaga’ ma persuna ta’ i I-eta bilhsieb li jitwettaq
Xi reat tat l|-artikoli 204, 204A sa 204D it-tnejn
inkluzi, u 208A, jista’, meta |-proposta tkun segwita
b’atti materjali li jwasslu gal dak il-laqda, jista’,
meta jinsabhati, jehel, il-piena ta’ prgunerija dal
zmien minn tnax-il xahar sa erba’ snin.
Riklamar ta’ 208AB. Kull min ixerred xi materjal i
turizmu .. . N . .. .
sesswali. jiffiklama l[-opportunita biex jitwettaq xi reatital-
artikoli 204, 204A sa 203, it-tnejn inkluzi, 208A(1)
u 208A(1A), jew ikun involut fl-organizzazzjoni ta’
arrargamenti ta’ safar biksieb li jwettag xi reati
msemmija minn dawn, jista’, meta jinsahti, jehel
il-piena ta’ prgunerija dal zmien minn tnax-il
xahar sa sentejn.
Cirkostanzi 208AC. (1) ll-piena @ar-reati msemmija fl-
aggravanti- grtikoli 204, 204A sa 204D, it-tnejn inkty 208A
(1) u 208(1A), dandha tidied bi grad jew kewg
gradi, f'kull kaz minn dawn ligejjin:
(@) meta r-reat jirdulta li jaghmel
hsara lis-shha fizika jew mentali tal-persuna
ta’ taht l-etd;
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(b) meta |-persuna ta’ & I-eta hija
persuna vulnerabbli fihdan it-tifsira tas-
subartikolu (2);

(©) meta r-reat jitwettag minrzewg
persuni jew aktar li jkunu qged g&xu
flimkien;

(d) f’kull c¢irkostanza msemmija fil-
paragrafi (a), (b),d) u (h) tal-artikolu 202;

(e) jekk min jinsabhati jghix ma’,
jew huwa membru tal-familja tal-vittma;

) jekk min jinsab hati kien ga
ikkundannat gal reat tat dan is-sub-titolu.

(2) Ghal finijiet ta’ dan l-artikolu persuna
vulnerabbli tfisser:

(@) kull persuna ta’ t& il-hmistax-il
sena; jew

(b) kull persuna li ssofri minn mard
fiziku jew mentali; jew

©) kull persuna bra li tkun megjusa
mill-qgorti li gieghda partikolarment f'riskju li
tigi mhajjra biex tikkopera ma’ min jinsaimati
jew li ¢cedi chal volonta ta min jinsalhati
meta tidwu kont tal-eta, il-maturita, is-gaa, it-
tqala, id-diabilita, kondizzjonijijet séjali jew
ohrajn tal-persuna, inklukull sitwazzjoni ta’
dipendenza, kif ukoll I-konsegwenzaika jew
psikolazika tar-reat fuq dik il-persuna.”.

13. L-artikolu 208B tal-Kodti ghandu jgi emendat kifgej: Emenda tal-
artikolu 208B
(@)  fis-subartikolu (1) tieu, il-kliem "204A sa 204" "
ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "204A sa 204D" u il-kliem
"208A(1) u (1A)" drandhom jgu sostitwiti bil-kliem "208A(1),
(1A), 208AA u 208AB";

(b) fis-subartikolu (2) tiepu, il-kliem “jezercita I-
attivitajiet professjonali” tandhom jgu sostitwiti bil-kliem
"jezercita l-attivitajiet";

(©) minnufih wara s-subartikolu (2) tiag, ghandhom
jidhlu dawn is-subartikolgodda ligejjin:

"(2A) Meta I-gorti tagmel [l-ordni tdt is-
subartikolu (2) dik I-ordni andha tkun rgstrata fil-
fedina penali tahati.

(2B) Meta |-persuna misjubaatja fug xi reat
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msemmi fis-subartikolu (1) tkun ggetta dal ordni
provdut tét is-subartikolu (2) mdgnula minn qorti
barranija, il-gorti dandha tordna illi I-ordni mdgnula
mill-qorti barranija ¢andha tkun effettiva daqs li kieku
kienet magmula mill-qorti téat is-subartikolu (2).".

(d) fil-paragrafu €) tas-subartikolu (5) tidg, il-kliem
"barra minn Malta." gjandhom jgu sostitwiti bil-kliem "barra
minn Malta; jew" u minnufih waratgndu jizdied il-paragrafu
&did li gej:

"(d) ir-reat ikun sar kontra Xxi persuna
b’nazzjonalita Maltija jew residenti permanenti faita.".

Emenda tal- 14. L-artikolu 225 tal-Kodti ghandu jigi emendat kifgej:
irct)icljig:u 225 tal-
' (a) Id-dispaizzjoni prezenti tieciu ¢handha tgi
enumerata milgdid bhala s-subartikolu (1) tiggi u minnufih

wara ghandu jzdied dan is-subartikolgdid li gej:

"(2) Meta min ikkommetta r-reat ikun kigana I-
mewt ta’ zjed minn persuna visla jew meta flimkien
mal-mewt ta’ persuna jkun ikkana ukoll offza fuq il-
persuna ta’ xi persuna jew persutira il-piena gandha
tkun dik ta’ prigunerija bejrhames salgaxar snin.".

Zjieda ta’ titolu 15. Minnufih wara l-artikolu 248 tal-Kodi ghandu jizdied
&did u artikolu

sdid 248Bis dan it-titolu u l-artikolugdid li gej:

mal-Kodici.
"DISPOZIZZJONI GENERALI LI TKUN TAPPLIKA GHAL
REATI TAHT IS-SUB-TITOLI | SAV, IT-TNEJN INKLUZI, U

SUB-TITOLU VIl
Pé;ﬁtﬂmrg”feaé LE%I 248 Bis. ld-dispeizzjonijiet tas-subartikolu (2)
a toht etar u (2A) tal-artikolu 208B gandhom japplikaw gl
kull persuna misjubaatja ta’ xi reat tht is-Sub-titoli
| sa V, it-tnejn inkldi, u Sub-titolu VIII meta r-reat
ikun sar kontra xi persuna ta’hta-eta.".
Sostituzzjoni 16. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 248A tal-Kog¢lighandu jgi
tal-artikolu FPRE FEIpRCH
248A(1) tal- sostitwit b’dan ligej:
Kodici.

"248A. (1) Kull min, b’'xi wiehed mill-mezzi msemmija
fis-subartikolu (2), jittraffika persuna tal-etaldghan li dik il-
persuna fii sfruttata:

(@) fil-produzzjoni ta’ ggetti jew fl-ghoti ta’
servizzi; jew
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(b) fil-jasar jew pratiti simili ghall-jasar; jew
(¢) fl-iskjavitu'; jew
(d) fattivitajiet asse@jati mal-elemosina; jew

(e) f'xi attivitajiet ohra illegali  mhux
speifikament provduti imkien f’dan is-sub-titolu,

jista’, meta jinsakhati, jehel il-piena ta’ prgunerija ta’zmien
minn sentejn sa disa’ snin.".

17. Minnufih wara l-artikolu 248D tal-Kodi ghandhom zjieda tal-

jizdiedu dawn l-artikolgodda ligejjin: gggkgi%fdda
24SPB mal-
"Li thajjar b'mod 248DA. Kull min, dal finijiet imsemmija fl- <odiet

Impropriu ”ggﬂ?ha‘a artikoli 248A sa 248, it-tnejn inkluwi, jagixxi bhala

adozzjoni ta’ persunaintermedjarju yall-adozzjoni ta’ persuna ta’ tal-
ta’ taht |-eta chal N " ) . S ,
finijiet ta’ eta hajjar b’'mod improprju li jingata I-kunsens ta
sfruttament. xi persuna li I-kunsens thba jkun matieg ghall-
adozzjoni jista’, meta jinsathati, jehel il-piena
stabbilita fl-artikolu 248D.
Xoghol magimul 248DB. Kull min, jicau sehem jew jinvolvi
mit-tfal. ruhu fix-xoghol madgimul mit-tfal ghal kull fini
msemmija fl-artikolu 248A jista’, meta jinsaimti,
jehel il-piena stabbilita tiat I-artikolu 248D.
Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu xogol tat-tfal
ghandu jinkludi persuna ta’ hal-eta li tkun kostretta
biex tedhdem b’'mod sfurzat jew obbligatorjthagl kull
fini inkluz ir-reklutagg sfurzat jew obbligatorju ta’
persuni ta’ tat I-eta biex jididu sehem f’kunflitt bl-
armi.”.
18. L-artikolu 248E tal-Kodti ghandu jgi emendat kifgej: Emenda tal-
artikolu 248E

I-Koditi,
(@) fis-subartikolu (1) tieu, il-kliem "trasport jewta Kodkl

trasferiment” gandhom jgu sostitwiti bil-kliem "trasport, bejg
jew trasferiment”;

(b) is-subartikolu (2) tielgu ghandu jigi emendat kif
gej:

() fil-paragrafu (a) tiegu, il-kliem "offiza gravi
fuq il-persuna” fandhom jgu sostitwiti bil-kelma
"vjolenza";

(i) minnufih wara I-paragrafu ¢ tiedghu
ghandhom jkdiedu dawn il-paragrafiodda ligejjin:
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"(d) isir minn ufficcjal jew funzjonarju pubbliku
wagqt it-twettiq ta’ dmirijiet tiegu; jew

(e) isir kontra xi persuna vulnerabblitdan it-
tifsira tas-subartikolu (2) tal-artikolu 204D; jew

(f) meta l-akkaat ikun xjentement jew b’nuggas
ta’ hsieb ipperikola lhajja tal-persuna ttraffikata,".

Zjieda tal- 19. Minnufih wara l-artikolu 272 tal-Kodi ghandu jizdied
arkolugdid — gan |-artikolugdid i gej;
Kodici.
L;'?é?f??a@?!msﬂﬁ 0 272A. (1) Kull min jinsab hati ta’ serq
persunagli biha  boffiza gravi fuq il-persuna li biha tikkai& [-mewt
tikkawza I-mewt. jista’ jehel:
(a) jekk I-offiza hija gravi u I-mewt

tigi kkawzata mirhabba n-natura jew il-
konsegwenzi naturali tal-offa u mhux gal xi
kawza acidentali li tinqala’ wara,

(i) il-piena ta’ prigunerija dal
zmien minn tmien snin sa tletin sena, jekk
I-mewt tigi kkawzata fi zmien erbdin
gurnata li jibdew jgpoddu mill-éahar nofs
il-lejl ta’ gabel d-delitt;

(i) il-piena ta’ prigunerija dal
zmien minn sitt snin shamsa u goxrin
sena, jekk I-mewt gi kkawzata wara |-
erbchin gurnata hawn fugq msemmija,
imma gabel sena Ii tibdatgdd thalma
jinghad hawn fug.

(b) meta |-mewt i kkawzata
minhabba xi kawa acidentali li tinqala’ wara

u mhux biss mihabba n-natura jew il

konsegwenzi naturali tal-offa, I-akkuzat jista’,

meta jinsabhati, il-piena ta’ prgunerija dal
zmien minnhames snin sahgxar snin.

(2) Id-dispaizzjonijiet tal-artikolu 220(3)
ghandhom japplikaw meta |-offa tkun saret fil-
limiti territorjali ta’ Malta imma |-mewt tikkawzata
barra minn dawk il-limiti.".

Zjieda ta’ titolu 20. Minnufih wara l-artikolu 310B tal-Kodi ghandu jidied
&did u artikolu

sdid 3100 mal-  dan it-titolu u l-artikolugodda ligejjin:
Kodici.
"DISPOZIZZJONI GENERALI LI TKUN TAPPLIKA GHAL
REATI TAHT IS-SUB-TITOLI I, Il u 1l
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rDelgﬁkﬂmrgkgfstfm 310C. Id-dispaizzjonijiet tas-subartikolu (2) u
& tat et (2A) tal-artikolu 208B gandhom japplikaw igal kull

persuna litinsalhatja ta’ xi reat tat is-Sub-titoli | sa
ll, it-tnejn inkluzi, meta jsiru kontra xi persuna ta’
taht l-eta.".

21. Fit-tifsira ta’ "mezz letali" fis-subartikolu (4)at-artikolu Emenda tal-
314A tal-Kodti, il-kliem “tfisser kull haga mfassla sabiex@kou314A
ghandhom jgu sostitwiti I-kliem "tinkludi kull tixrid radioaft jew
mezz li jarmi r-radjazzjoni, u kulhaga dira mfassla sabiex" u
minnufih wara I-kliem "jew materjal radioattiv'hgndhom jidlu I-
kliem "jew mirhabba I-proprjetajiet radiofpci tieghu".

22. Minnufih wara l-artikolu 314 tal-Kodici ghandhom Zjeda

jizdiedu dawn I-artikoligodda ligejjin: SIACA IE.
314CCu
"Uzu ta’ materjal 314CA. Kull min juza bkwalunkwe mod34D ma-
e, merz etall materjal radioattiv jew mezz letali, jew Za jew
mfassla biex jaghmel hsara lil impjant nukleari b’dak il-mod i
Ikawzawibmewt ohrog jew ikun hemm riskju li jarog materjal
radioattiv:

(a) bil-hsieb li tikkawza |-mewt jew
offiza serja fuq il-persuna; jew

(b) bil-hsieb li ssir hsara serja lill-
proprjeta jew lill-ambjent; jew

(©) bil-hsieb i  jgieghel persuna
naturali  jew guridika, organizzazzjoni
internazzjonali jew Stat j&gnlu jew jongsu
milli jaghmlu xi att,

jista’ jehel meta jinsabhati I|-piena ta’
prigunerija dhal zmien minn tmien snin sa tletin
sena anke jekk fil-fatt ma tikkasa ebdahsara
fuq xi persuna, proprjeta jew l-ambjent u anke
jekk fil-fatt I-ebda persuna naturali jeguridika
jew organizazzjoni internazzjonali jew Stat ma
tkun giet mgieghla kif imsemmi hawn fuq.

Jekk l-uuta 314CB.(1) Jekk Iala rizultat tar-reat
materjal radioattiv . . . . .
jew mezz letali imsemmi fl-dhar artikolu qabel dan, xi persuna titlef

et ajjitha, il-hati ghandu jéel il-piena ta’ priunerija
il-presuna ec. ghal ghomru.
(2) Jekk mala reultat tar-reat imsemmi fl-
ahhar artikolu qgabel dan, issir offx gravi fuq il-
persuna, ilhati ghandu jéel prigunerija dal zmien
ta’ minn erba’ saigoxrin sena:
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Pussess illegali ta’

materjal radioattiv
jew li jigi maghmul
jew ikun hemm
pussess ta’ mezz
letali.

Izda jekk |-offiza gravi fuq il-persuna ssir fuq
zewg persuni jew ijed il-piena stabbilita fl-shar
artikolu gabel danfgandha tapplika u ma tihgtax fil-
minimu taghha.

(3) Jekk Imala rizultat tar-reat imsemmi fl-
ahhar artikolu gabel dan :

(a) isir xi thassir, hsara jew tgarriq
serju lil jew fug xi proprjeta mobbli jew
immobbli ta’ xi persuna jew lil jew fuq I-
ambjent;

(b) Xi persuna naturali jewuridika,
organizzazzjoni internazzjonali jew Stagyi
mgieghlha jaghml jew jongsu milli jagmlu xi
haga,

il-piena hemmmsemmija ma tihgtax fil-
minimu taghha.

(4) Meta r-reat isir fi, jew ikun dirett lejn, post
pubbliku, failita tal-istat jew tal-gvern, falita
infrastrutturali jew sistema ta’ trasport pubbliku
piena gar-reat gandha tidied bi grad.

314CC.(1) Kull min ikollu pussess illegali ta’
materjal radioattiv jew jdgmnel jew ikollu pussess ta’
mezz letali:

(a) bil-hsieb li tikkawza |-mewt jew
offiza serja fuq il-persuna; jew

(b) bil-hsieb li ssir hsara serja lill-
proprjeta jew lill-ambjent,

jista’ jehel il-piena stabbilita fl-artikolu
313 mijuda bi grad jew Zewg gradi.

(2) Kull min—

(a) jhedded, ftiat cirkostanzi li juru I-
kredibbilta tat-theddida, li jikkommetti r-reat
taht is-subartikolu (1); jew

(b) bl-uzu ta’theddid, tat I-istess
cirkostanzi imsemmija qabel, jew bluw tal-
forza, jitlob illegalment u xjentement materjal
radioattiv, mezz letali jew falita nukleari

jista’ jehel il-piena stabbilita fl-artikolu
313 mijuda bi grad jew Zewg gradi.

(3) Kull min -

(a) jorganizza jew imexxi persuni biex
jikkommettu reat tht is-subartikoli (1) sa (3),
it-tnejn inkluzi; jew
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(b) b'’xi mod ieor jikkontribwixxi
xjentement sabiex jitwettaq xi wied jew Fjed
mir-reati tét is-subartikoli (1) sa (3), it-tnejn
inkluzi, minn grupp ta’ persuni li jkunu ged
jagixxu bl-istess gan meta dak il-kontribut
ikun madimul bil-ghan i titferrex I-attivita
kriminali generali jew ilhsieb tal-grupp jew I-
gharfien talhsieb tal-grupp sabiex jikkommettu
ir-reat jew reati koéernati,

jista’ jehel il-piena dar-reat tat is-
subartikoli (1) sa (3), it-tnejn ink#i, skont il-
kaz xi jkun, izda meta ir-reat kien biss attentat
imma mhux ikkunsmat il-pienahgndha tkun
dik stabbilita dall-attentati.

(4) Fdan l-artikolu u I-artikoli 31€A u
314CB:

"mezz letali” dandu jkollha I-istess tifsira
modhtija lilha fis-subartikolu (4) tal-artikolu 314A u
tinkludi mezz ta’ splgjoni nuklearti;

"facilita nukleari" tfisser:

(@) kull  reattur nukleari, inkl
reatturi installati fugq bastimenti, vetturi,genji
tal-ajru jew @getti spazjali biex jintaaw thala
sors ta’ enerija sabiex dawk il-bastimenti,
vetturi, ingenji tal-ajru jew ¢getti spazjali
jimxu jew dhal finijiet ohra;

(b) kull impjant jew mezzi ta’ twassil
uzati dhall-produzzjoni,hazna, pr@éessar jew
trasport ta’ materjal radioattiv;

"materjal nukleari" fandu jkollha I-istess
tifsira mogtija lilha fis-subartikolu (4) tal-artikolu
314B;

"materjal radioattiv" tfisser materjal nukleari
jew sustanzi radioattivitoa li jkun fihom nuklidi li
jkunu sottoposti tal disintegrazzjoni spontanja
(process li miepu hemm emmisjonijiet ta’ xi tip
wiehed jew Fjed ta’ radjazzjoni ionizzanti, Hal
partikoli alpha-, beta-, neutron ugg gamma) u li
jistghu, mirhabba |-proprjetajiet radjofpci jew
fissili taghhom, jikkagzunaw il-mewt, offti serji fug
il-persuni jewhsara sostanzjali lill-proprjeta jew lill-
ambjent;

"sistema ta’ trasport pubbliku" "¢dita tal-istat
jew gvern”, u "failita infrastrutturali* dandu
jkollhom l-istess  tifsira  mogija lilhom
rispettivament fis-subartikolu (4) tal-artikolu 344
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Emenda tal-
artikolu 314D
tal-Kodici.

Emenda tal-

artikolu 328 tal-

Kodici.

Emenda tal-
artikolu 337B
tal-Kodici.

Emenda tal-
artikolu 33T
tal-Kodici.

Gurisdizzjoni. 314CD. Bla hsara @ad-dispaizzjonijiet tal-
artikolu 5, il-grati ta’ Malta fandu jkollhom
gurisdizzjoni ukoll fuq ir-reati fl-artikoli 314A,
314B, 314, 314CA u 314°B, meta:
(a) il-hati ikun ¢ittadin ta’ Malta jew
residenti permanenti f’"Malta; jew
(b) ir-reat isir kontraittadin ta’ Malta
jew residenti permanenti f’Malta; jew
©) ir-reat isir khala attentat sabiex
Malta tigi mgieghlha tadimel jew tongos milli
taghmel xi haga; jew
(d) ir-reat isir fuq irgenju tal-ajru li
jkun imhaddem mill-Gvern ta’ Malta; jew
(e) ir-reat isir kontra Malta jew &dita
tal-gvern ta’ Malta barra mill-paji inkluz kull
ambaxxata jew fond diplomatiku jew konsolari
ta’ Malta.".

23. Fis-subartikolu (3) tal-artikolu 314D tal-Kadifit-tifsira
"reat rilevanti” il-kliem "314B u 31&" ghandhom jgu sostitwiti bil-
kliem "314B, 314, 314CA u 314CC".

24. Fil-proviso tal-artikolu 328 tal-Kodi, il-kliem "proprjeta
pubblika" chandhom jgu sostitwiti bil-kliem "proprjeta pubblika,
hlief vettura bil-mutur,".

25. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 337B tal-Kadj minnufih
wara t-tifsira 'tomputet ghandu jidied dan ligej:

" "computer data tfisser kull rappreentazzjoni ta’ fatti,
tagarif jew kuncetti f'forma xierqga biex @gu processati
f'sistema ta’computey inkluz programm xieraq biexgieghel
sistema tatomputertaghmel funzjoni;".

26. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 337 tal-Kodi¢i ghandu jgi
emendat kifgej:

(@
gej:

il-paragrafu (e) tigigu ghandu jgi sostitwit b’dan li

"(e) tipprevjeni jew tostakola I-funzjonament jew
t-thaddim ta’ xi sistema tacomputey software jew I-
integrita jew affidabilita ta’ xdata";

(b) fil-paragrafu (g) tiegu, minflok il-kliem "thassar,
tegred, tvarja" tlandhom jgu sostitwiti I-kliem "tadimel hsara,
thassar, tiddeterjora, ttzan, teqred, tvarja”;



©) fil-paragrafu (j) tiegu, minflok il-kliem "xi ligi
ohra." chandhom jgu sostiwiti |-kliem "xi ligi ohra;" u
minnufih wara §andhom jidiedu dawn is-subparagrgfidda li
gejjin:

"(k) tintercetta b’'mezzi tekrii, transmissjonijiet
ta’ data mhux pubbléi, lil, minn jew go sistema ta’

computey inkluz emissijonijiet elettromagneéii minn
sistema ta’ computer li tkun iggorr dik id-data tal-
computer

() tipprodwi, tbiech, takkwista @&al wu,
timporta, tgassam, tkun fil-pussess jew xdita tagimel
disponibbli mezz, inkla program ta’computer ddsinjat
jew adattat primarjament bifagn li jitwettqu xi atti t&t il-
paragrafi (a) sa (j) hawn fuqg.".

27. Minnufih wara l-paragrafu (ll) tal-artikolu 338 t#&lodici
ghandu jizdied dan il-paragrafgdid li gej:

"(mm) juza kanuni tal-gass jew xi tagir iehor li jkun
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Emenda tal-
artikolu 338 tal-
Kodici.

jahdem b’'mod manwali jew awtomatiku, biex jippradu

hsejjes, masuba prigipalment biex jizammu ‘| bodiod minn
ghelieqi jew pjazez l-annimali:

Izda f'’kaz bhal dan, il-Qorti, minbarra |-piena,hgndha
tordna t-tnéhija tat-tagamir.".

28. Minnufih wara s-subartikolu (4) tal-artikolu 362-t&odici
ghandu jedied dan is-subartikolgdid li gej:

Emenda tal-
artikolu 362 tal-
Kodici.

"(5) Id-dispazizzjonijiet tas-subartikoli (3) u (4) ta’ dan

l-artikolu ghandhom japplikawmutatis mutandighan-notifika
tac-citazzjoni u ta’ kull dokument li jkun mada kull meta
persuna tandha tgi nnotifikata b’xi c¢itazzjoni jew Xxi
dokument i@or li jkun madha skont id-dispazzjonijiet ta’
dan il-Kodki jew ta’ xi ligi ohra.".

29. Fil-paragrafu (d) tal-artikolu 374 tal-Kadiil-kliem "jekk

ma jidhirx il-kwerelant” dandhom jgu sostitwiti bil-kliem "jekk fl-
ewwel seduta ma jidhirx il-kwerelant".

30. Id-dispaizzjoni prezenti tal-artikolu 435AA tal-Kodii
ghandha tgi enumerata milkdid bhala s-subartikolu (1) tidm u
minnufih wara gandhom jidhlu dawn is-subartikolgodda ligejjin:

"(2) Meta tirhareg jew ssir applikazzjoniigal ordni ta’
sorveljanza, kull min, ikun jaf jew jissuspeta hsarveljanza

Emenda tal-
artikolu 374 tal-
Kodici.

Emenda tal-
artikolu 435AA
tal-Kodici.
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Emenda tal-
artikolu 435BA
tal-Kodici.

Zjieda tal-
artikolu gdid
435BC mal-
Kodici.

geda fis-skh jew saret applikazzjonitgliha, jikxef li dik is-
sorveljanza geda fis-Be jew li saret applikazzjonitgliha jew
jizvela xi haga li x’aktarx tagamel hsara lill-operazzjoni tas-
sorveljanza ikunhati ta’ reat u jista’ jael, meta jinsakhati,
multa ta’ mhux aktar minn tnax-il elf euro (12,0géy piena
ta’ prigunerija dhal zmien ta’ mhux aktar minn tnax-il xahar,
jew ghal multa u prgunerija flimkien:

Izda fil-procedimenti dal reat tat dan is-
subartikolu, I-akkaat jista’ jiddefendi raau billi jipprova illi ma
kienx jaf jew ssupetta illi I-kxif kien x’aktarx sgaghmelhsara
lill-operazzjoni ta’ sorveljanza.

(3) Ghal finijiet ta’ dan l-artikolu, "reat rilevanti"
tfisser reat, mhux wieed ta’ natura involontarja, li jkun
jikkonsisti f'xi ghemil jew nuqqgas ta’fgemil li kieku kellu jsir
f’”dawn il-gzejjer, jew f¢cirkostanzi korrespondenti, ikun
jikkonsisti f'reat siggett chal piena ta’ pgunerija jew ta’
detenzjoni gal zmien ta’ iktar minn sena.".

31. L-artikolu 435BA tal-Kodti ghandu jgi emendat kifgej:

(a) id-dispaizzjoni prezenti tieciu c¢handha i
enumerata milkdid bhala s-subartikolu (1) tidqy;

(b) fis-subartikolu (1) tiehu kif enumerat millgdid,
minflok il-kliem "ta’ persuna suspettata”hgndhom jgu
sostitiwiti I-kliem "ta’ persuna suspettata b’reg¢vanti fi hdan
it-tifsira tas-subartikolu (3) tal-artikolu 435AA";

©) minnufih wara s-subartikolu (1) tiag hekk Kkif
enumerat millgdid ghandu jidied dan is-subartikolgdid i
gej:

"(2) Meta persuna jew awtorita tkun indikata mill-
Avukat Generali kif stabbilit tat |-artikolu 435AA, dik il-
persuna jew awtoritd hgndha tittrasmetti t-tdgif Ii
jirrizulta  mill-operazzjoni ta’ sorveljanza lill-Avukat
Generali."

32. Minnufih wara I-artikolu 435BB tal-Kodi ghandu jizdied

dan l-artikolugdid i gej:



"Konsenja
temporanja ta’
persuna li tkun
giechda tiramm
f'’kustodja lejn pajjz

barrani fuq talba ta’

awtorita estera.
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435BC.(1) B’mod konformi ma’ u skont kull
trattat, konvenzjoni, patt jew ftehim li Malta tkun
parti fih jew li jkun xort’dara applikabbli §al Malta,
I-Avukat Generali jista’, bi gbil mal-Ministru
responsabbli mall-Gustizzja, jadti I-kunsens tieyu
ghall-konsenja temporanja ta’ persuna li tkun
giechda tizamm  f'kustodja @gall-fini ta&’
investigazzjoni li tkun ser issir jew li tkun gikeda
ssir minn xi awtoritagudizzjarja, prosekutéi jew
amministrattiva ta’ pajj barra minn Malta wara talba
li ssir minn dik |-awtorita.

(2) ll-persuna konsenjatahgndha tidamm
f’kustodja fil-post barra minn Malta lejn fejn hiflaun
giet konsenjata.

(3) Kull zmien Ii jinghadda f’kustodja barra
minn Malta dandu jitgies li jkunzmien mdoddi
f’kustodja f’Malta.".

33. Fis-subartikolu (3) tal-artikolu 525 tal-Kadj minflok il- Emenda tal-

artikolu 525 tal-

kliem "ta’ l-artikolu 397(5) u " gandhom jgu sostiwiti |-kliem "tal- ki
artikolu 397,mutatis mutandisd-dispazizzjonijiet tas-subartikoli (2)

sa (4), it-tnejn inklai, tal-artikolu 467 u " u minnufih wara I-kliem
"ta’ gudikatura kriminali" @gandhom jidiedu I-kliem "tét is-
subartikolu (1) tal-artikolu 370 jew tiaxi dispazizzjoniet dira ta’

dan il-Kodki jew ta’ kull ligi ohra.".

34. Fis-subartikolu (3) tal-artikolu 541 tal-Kadj il-kliem Emenda tal-

artikolu 541 tal-

"Avukat Generali fizmien jumejn" @andhom jgu sostitwiti bil-kliem {55
"Avukat Generali, flimkien mal-atti tal-kawa, fi zmien jumejn”.

35. Minnufih wara s-subartikolu (3) tal-artikolu 550Aalt Emenda tal-

artikolu 550A

Kodic¢i ghandu jidied dan is-subartikolgdid li gej: tal-Kodict,

"(4)

[I-magistrat candu jikkomunika lill-Avukat

Generali dak it-tatyif dwar l-inkjesta kif ikun mitlub mill-
Avukat Generali li barra minn hekkbgndu, f’kull hin, ikollu

access @all-atti tal-kawza tal-inkjesta u wal kull dokument u
oggett materjali idor esibit tul I-inkjesta inkla ir-rapporti tal-
esperti u d-deposizzjoni tax-xhieda.".

36. Minnufih wara s-subartikolu (13) tal-artikolu 64%l+4 Emenda tal-

artikolu 649 tal-

Kodic¢i ghandu jidied dan is-subartikolgdid li gej: Kodioi.

"(14) Meta I-AvukatGenerali jkun §amel dikjarazzjoni
kif provdut fis-subartikolu (2), uftjali barranin matura mill-
awtorita barranija jew qorti internazzjonali li jiku talbu biex
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Emenda tal-
Kodici tal-
Ligijiet tal-
Pulizija.
Kap.10.

Zjieda tal-
artikoli godda
153 u 154 mal-
Kodici.

Emenda tal-
Ordinanza dwar
ir-Regolament
tat-Traffiku.
Kap. 65.

Sostituzzjoni
tal-artikolu 15B
tal-ligi
principali.

jkunu intitolati li jkunu preenti chall-ezaminazzjoni tax-xhieda
jew meta miuri ta’ investigazzjoni jkunu qidglin jittiehdu.".

TAQSIMA I
37. (1) Din it-Tagsima temenda |-Kodi tal-Ligijiet tal-
Pulizija u diandha tingara u tiftieherhaga wéida mal-Kodéi tal-
Ligijiet tal-Pulizija, hawn #jed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejfa
"il-Kodi ¢i."

(2) Din it-Tagsima fandha titol fis-sehh f’dik id-data li |-
Ministru responsabbli fnll-Gustizzja jista’, b’avvi fil-Gazzetta,
jistabbilixxi, u dati differenti jistpu jigu hekk stabbiliti Hal
dispazizzjonijiet differenti jew dal ghanijiet differenti tagha.

38. Fit-Tagsima VIl tal-Kodéi, minnufih wara t-titolu "FUQ
L-ANNIMALI", g handhom jkdiedu dawn I-artikolgodda ligejjin:

" Tifsir. 152. Ghall-finijjiet ta’ din it-Tagsima

Kap. 439. "annimal" chandu jkollha I-istess tifsira kif
modhtija lilha fl-artikolu 2 tal-Att dwar it-
Trattament Xieraq tal-Annimali.

Prekawzjonijiet. 153. Kull persuna li ssakkar jew
igieghel, jew tippermetti, li xi annimal
jissakkar f'xi post, gandha tiau dawk il-
prekawzjonijiet  matiega  skond  ¢-
cirkostanzi sabiex mahallix lil dak I-
annimal idejjaq lillgirien, permezz ta’ inli
jew tnewwh jew xort’chra.".

TAQSIMA I

39. (1) Din it-Tagsima temenda I|-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku utgndha tingara u tiftieherhaga wahda
mal-Ordinanza Dwar ir-Regolament tat-Traffiku, hawied il
quddiem f'din it-Taqsima mskeq "il-li gi principali”.

(2) Din it-Tagsima gandha titol fis-séhh f’dik id-data li |-
Ministru responsabbli feat-trasport jista’, b’avé fil-Gazzetta,
jistabbilixxi, u dati differenti jisthu jigu hekk stabbiliti Bal
dispazizzjonijiet differenti jew dal ghanijiet differenti.

40. L-artikolu 15B tal-ligi principali ghandu jgi sostitwit b’
dan ligej:

"15B. (1) Ebda persuna niigndha ssugq, tipprova ssuq
jew tkun fil-kontroll ta’ motor-carjew vettura ara fit-triq jew
f'post pubbliku idor wara li tkun ikkunsmat tant alkol li I-
proporzjon tiegu fin-nifs, fid-demm jew fl-urina jkunzied mil-
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limitu preskritt.

(2) [I-Ministru  responsabbli 1gall-Pulizija jista’
jaghmel regolamenti li jipprovdu sabiex-

(a) jigu stabbiliti dawk il-préeduri li ghandhom
jigu adottati mill-Pulizija fit-twettiq tat-testijiean-nifs;

(b) jigi stabbilit ix-xorta ta’ strument li fgandu
jintuza fit-testijiet tan-nifs;

(¢) tigi stabbilita |-pr@éedura @at-tehid ta’
kampjuni ta’ fluwidi talgisem inklw id-demm;

(d) jigi stabbilit il-laboratorju @fat-tehid ta’
kampjuni ta’ fluwidi talgisem inklw id-demm:

Izda |-Ministru responsabblibgll-Pulizija jista’, permezz
ta’ regolamenti mdgnmula tat din I|-Ordinanza, jemenda,
ihassar jew Hassar u jera’ jaghmel I-iskedi ta’ din I-
Ordinanza.".

41. L-artikolu 15E tal-Igi principali ghandu jgi emendat kif Emenda tal-
FIpRH artikolu 15E tal-
gey. ligi principali.
(a) is-subartikolu (1) tiggu ghandu jigi emendat kif
gej:

() il-kliem "taht [l-artikoli 15A u 15B",
ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "tat |-artikoli 15A u
15B (1)

(i) il-paragrafu (a) tiegu ghandu jigi sostitwit
b'dan li gej:

"(a) tadti kampjun tan-nifs jew kampjun
ghall-analizi permezz tal-istrument approvat,
skont ir-regolamenti mdgnula téat din |-
Ordinanza, u r-gultat hekk miksub mandu
jkun  ammissibbli  bhala prova fkull
procediment @al reat tat l-artikoli 15A jew
15B(1). Ir-rizultati tal-analki ghandhom jgu
prezunti bhala korretti sakemm magjx ppruvat
il-kuntrarju; jew";

(iii) il-paragrafu (b) tiedu ghandu jgi sostitwit
b’dan li gej:

"(b) tachti kampjun jew kampjuni tad-



A 268

Emenda tal-

artikolu 15F tal-

ligi principali.

Emenda tal-

artikolu 151 tal-

ligi principali.

demm u l-urina tall-anali tal-laboratorju, li
ghandhom isiru fil-laboratorju approvat, skont
ir-regolamenti magmula tat din [-Ordinanza,
u l-opinjoni tal-analista f’dak il-laboratorju u r-
rizultati tal-analki ghandhom ikunu
ammissibbli hala prova fkull pr@ediment
ghal reat tat l-artikoli 15A jew 15B(1). Ir-
rizultati tal-analizi gandhom jgu prezunti
bhala korretti sakemm ma gix ppruvat il-
kuntrarju.";

(b) is-subartikoli (2) u (3) tidgy ghandhom jgu
mhassra,

(©) fis-subartikolu (4) tiebu, il-kliem "Persuna i
tirrifjuta jew tongos milli tagti kampjun kif méasub tat dan |-
artikolu tkunhatja ta’ reat:" gandhom jgu sostitwiti bil-kliem
"Persuna li tirrifjuta jew tongqos milli tagi kampjun matieg
hekk kif stabbilit ta&t dan l-artikolu jew ir-regolamenti
maghimula tat din |I-Ordinanza tkumatja ta’ reat u sakemm ma
Jjigix ppruvat il-kuntrarju, titgies li I-proporzjon ‘talkohol fid-
demm ta’ dik il-persuna ikurzjed mil-limitu preskritt.”; u

(d) is-subartikolu (5) tielgu ghandu jgi mhassar u s-
subartikolu (6) tietyu ghandu jgi enumerat millgdid bhala s-
subartikolu (5) tiequ.

42. L-artikolu 15F tal-lgi principali ghandu jgi sostitwit

b'dan li gej:

"15F. (1) Persuna mitluba thfjj kampjun tan-nifs jew ta’
fluwidu tal-gisem u li tagti I-kunsens tabha dial dik il-
procedura, tista’ tinamm mill-Pulizija sakemm dik il-persuna
taghti I-kampjun neéessarju jew sakemm dik il-persuna ma
tkunx izjed ta’ perikolu @aliha nnifisha jew tyal haddiéor.

(2) [I-Ministru ghandu permezz ta’ regolamenti
jistabbilixxi, u jista’, meta hekk stabbilit, jibti® regolamenti,
il-proporzjon ta’ alkdol permess fin-nifs.".

43. Is-subartikolu (1) tal-artikolu X tal-ligi principali

ghandu jgi emendat kifgej:

(a) fil-paragrafu (a) tieigu, il-kliem "erba’ mija u
hamsa u sittin euro u selg u tmenincentemu (€465.87)"
ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "elf u mitejn euro (€1,20Q)"
u



A 269

(b) fil-paragrafu (b) tiegu, il-kliem "minn elf u mitejn
euro (€1,200)zda mhux kjed" ghandhom jgu mhassra.

44. L-artikolu 15l tal-ligi principali ghandu jgi emendat kif Emenda tal-
< Ais artikolu 15| tal-
gej. ligi principali.
(a) t-tifsira "test tan-nifs" fis-subartikolu (1)ethu,
ghandha tgi sostitwita bit-tifsira ligejja:

" "test tan-nifs" tfisser test bilk@n li jigi stabbilit,
permezz ta’ strument tax-xorta approvata mill-Minis
jekk il-proporzjon ta’ alkaol fin-nifs ta’ persuna huwiex
izjed mill-limitu preskritt b’regolamenti t& din |-
Ordinanza;"; u

(b) Is-subartikolu (3) tielyu ghandu jgi sostitwit b’dan
is-subartikolugdid i gej:

"(3) Persuna titgies li tat kampjun ta’ urina jew
nifs biss jekk dak il-kampjun jirfgata b’dak il-mod u f’dik
il-kwantita u ta’ dik il-kwalita li tkun tista’ i analizzata
kif imiss dhall-finijiet tal-artikolu 15E jew @all-finijiet
tar-regolamenti mdgnula tat din I-Ordinanza.".

45. Minnufih wara l-artikolu 151 tal-k&i principali, ghandhom Zjieda ta’

jizdiedu dawn I-artikolgodda ligejjin: ﬁqrgrﬁ!;gdld
arie!
"Li wiehed 15J. Kull persuna li tibga’ igaddejja principali
jibga’ ghaddej

lew johrog fuq jew tohrog fuq dawl_ahmar b’motor-carj_ew

dawl enmar. vettura dira, tkunhatja ta’ reat, u meta tinsab
hatja, tista’ thel multa ta’ mitejn uhamsin
euro (€250).".

46. L-Ewwel Skeda tal-fi principali ghandha tgi sostitwita Emenda tal-

b’dan li gej: g\f\/}?lgell ?keda
"L-EWWEL SKEDA principall

L-Ewwel Kolonna [t-Tieni Kolonna

Reat Piena

Sewgan ta’ vettura bil-mutur
b’caterpillar tracks

L-ewwel reat Multa ta’ mhux ingas minn €25Gda
mhux zjed minn €1,200
Reat sussegwenti Multa ta’ mhux ingas minn €50Gda

mhux zjed minn €1,200 u konfiska tal-
vettura".
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Emenda tat-
Tieni Skeda tal-
ligi principali.

Emenda tal-Att
dwar il-Pulizija.
Kap. 164.

Emenda tal-
artikolu 2 tal-
ligi principali.

47. Minnufih wara |-&har punt tat-Tieni Skeda talgii

principali, ghandhom jidilu dawn I-puntigodda ligejjin:

"Li wiehed isuqgo karrgzggata dhal vetturi ta’

precedenza Ammenda ta’ €100
Li wiehed isuq fuq in-nka tal-lemin mhux
biex jagla Ammenda ta’ €100

Li wiehed isuq motor-car jew vetturda@a waqt

li jzomm u, jew jua b’idejh telefoncellulari

jew xi apparat ieor simili li jinzamm fl-idejn,

waqt li l-vettura tkun miexja Ammenda ta’ €100
Li wiehed isuq jew jippermetti li tinsaq vettura

bil-mutur meta fagieg ta’ dik il-vettura ma

jkunx jippermetti diul ta’ dawl

Ammenda ta’' €100".

TAQSIMA IV
48. Din it-Tagsima temenda I-Att dwar il-Pulizija thgndha

tingara u tiftiehenmhaga wéhda mal-Att dwar il-Pulizija, hawnzjed
il quddiem f’din it-Tagsima msejja"il-li gi principali”.

49. L-artikolu 2 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kifgej:

(a) minnufih wara t-tifsira "Pulizija", Igandha tidol
din it-tifsira gdida li gejja:" "Stat Membru li jissekonda" tfisser
I-Istat Membru tal-Unjoni Ewropea |i jawtorizza fficjali
tieghu jew ufficjali ohra biex jippartéipaw f’'operazzjonijiet u
rondi korngunti mal-Pulizija kif stabbilit tat is-subartikolu (1)
tal-artikolu 117A;";

(b) minnufih wara t-tifsira "Taqsima Affarjiet Inten
ghandha tidol din it-tifsira gdida li gejja:

"Kap. 46Q "it-Trattat” ghandu jkollha l-istess
tifsira modatija lilu bl- artikolu 2 tal-Att dwar |-
Unjoni Ewropea;";

©) minnufih  wara t-tifsira "Ufftjal Gazzettjat"
ghandha tidol din it-tifsira gdida li gejja:

" "uffi ¢jali sekondati” tfisser uftijali jew uffi¢cjali
ohra ta’ Stat Membru li jissekonda;";

(d) fit-tifsira  "ufficjal tal-Pulizija”, il-kliem "I-
Kummissarju." @andhom jgu sostitwiti bil-kliem "I-
Kummissarju;" u minnufih waratgndha tiéol din it-tifsira
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gdida li gejja:

" "Unjoni Ewropea" tfisser I-Unjoni Ewropea kif

mfissra fit-Trattat.".

50. Id-dispazizzjoni prezenti tal-artikolu 108 tal-fii principali Emenda tal-

artikolu 108 tal-

ghandha tgi enumerata milidid bhala is-subartikolu (1) tdda U iz principai.
minnufih wara §andu jiedied dan is-subartikolgdid li gej:

"(2)

permanenti

[I-Kkummissarju jista’ wkoll jaggmel ordnijiet
par-regolamentazzjoni generali ta’ ufftjali

sekondati kif mfisser td l-artikolu 117A.".

51. Minnufih wara l-artikolu 117 tal-fii princ¢ipali ghandhom Zjieda tal-

artikoli godda

jizdiedu dawn l-artikolgodda ligejjin: 117A sa 117E,
it-tnejn_ inkluzi,
"Rondiu 117A.(1)  Il-Kummissarju jista’ jawtorizzgjiis,
ﬁgfggf;lon" [-awtoritajiet kompetenti ta’ Stat Membru tal-
kongunti ma’  Unjoni Ewropea (minn hawnzjed ‘I quddiem
g?;glwgp,_;gﬂ msemmija ‘Stat Membru li jissekonda’) biex isiru
E‘J\lmg;" f’Malta, flimkien ma’ jew tat il-kontroll jew

Vestiment jew
ezerizzju ta’
funzjonijiet,
setghat jew
dmirijiet minn
ufficjali
sekondati jew
f'uffi ¢jali
sekondati.

direzzjoni tal-Pulizija, rondi u operazzjonijiehia

minn ufficjali jew uffi¢jali ohra (minn hawn jed

‘I quddiem msemmija ‘uffijali sekondati’) ta’ dak
I-Istat.

(2) [ll-Kummissarju jista’ wkoll jagti dik I-
awtorizzazzjoni wara talba ta’ awtorita kompetenti
barranija ta’ Stat Membru.

117B. II-Ministru jista’, wara konsultazzjoni
mal-Kummissarju u bil-kunsens tal-Istat Membru
li issekonda-

(a) jikkonferixxi xi wiehed jew
izjed mill-funzjonijiet, setat jew dmirijiet
kif inhuma bil-ligi vestiti f'membru tal-
Pulizija, lil uffi¢cjal sekondat li jkun ged jieu
sehem f’operazzjonijiet kgunti jew rondi
kongunti mal-Pulizija, jew

(b) jawtorizza uffejal sekondat i
jkun ged ji&dhu sehem f'operazzjonijiet
kongunti jew rondi koggunti mal-Pulizija,
biex jezercita is-sethat eekuttivi tiechu
skont il-ligi tal-Istat Membru li jissekonda:

Izda dawk I-ufftjali  sekondati
jistghu jezercitaw biss dik il-funzjoni, sefiga
jew dmir moditijajew awtorizzata lilhom fat
dan l-artikolu tat il-gwida u fil-prezenza tal-

Pulizija.
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Emenda tal-Att
dwar il-
Bastimenti
Merkantili.
Kap. 234.

Emenda tal-

artikolu 314 tal-

ligi principali.

Emenda tal-Att
dwar I-
Estradizzjoni.
Kap. 276.

Emenda tal-
artikolu 22 tal-
ligi principali.

Lbies tal- 117C. (1) ll-Kummissarju jista’ jawtorizza

uniformi T C o .. . . . .

nazzjonali v Uffi¢jali sekondati biex jilbsu I-uniformi nazzjonali

garr ta’ armi taghhom

tan-nar minn ’ L . .

ufficiali (2) Ufficjali sekondati m'andhomx ikunu

sekondall. £ hussess ta’ jew jgaw armi tan-nar jew armi jew
materjal offensiv ieor sakemm mhux awtorizzati
li  jaghmlu dan  mill-Kummissarju. Id-
disposizzjonijiet tat-Tagsima V ta’ dan [-Att
ghandhom japplikaw mutatis mutandis ghal
uffi¢jal sekondat.

Ufficjali 117D. Kull ufficjal sekondat li jkun ged jteu

sekondati yoo k . ... . .

jitgiesu i~ sehem f'xi w&ada mill-operazzjonijiet li galihom

ggg&giﬁ'éla“ hemm riferenza fl-artikolu 117A, bhgndu, @al
ghan ta’ kull responsabbilta kriminali li tapplika
taht il-Kodi¢i Kriminali jew taht kull ligi ohra ta’
dak I-uffi¢jal, jew ta’ haddiéhor ghal ghemil kontra
dak I-uffi¢jal, jitgies i jkun ufficjal pubbliku.

TiﬁE_SiFalta’ 117E. Gual finijiet tal-artikoli 117A sa 117D,

sckondat.  it-tnejn inkluzi, "uffi¢jali sekondati® @andha
tiftiehem thala i tinkludi ufficjali ta’ korpi
mwagqqgfa skont it-Trattat.".

TAQSIMA YV
52. Din it-Tagsima temenda I|-Att dwar il-Bastimenti

Merkantili u chandha tingara u tiftiehetmga wehda mal-Att dwar il-
Bastimenti Merkantili, hawn zjed ’il quddiem f'din it-Tagsima
msejja "il-li gi principali”.

53. Minnufih wara s-subartikolu (4) tal-artikolu 314l4agi
principali ghandu jidied dan is-subartikolgdid li gej:

"(5) Minkejja id-dispaizzjonijiet tas-subartikolu (3) ta’
dan l-artikolu, I-artikolu 550A(4) tal-Kodi Kriminali ghandu
japplika ghall kull investigazzjoni formali magnula tét din it-
Taqgsima ta’ dan I-Att dags li kieku il-kliem "l-ipgsta” ged jgu
sostitwiti bil-kliem "I-investigazzjoni formali" wlags li kieku il-

kliem "esperti” ged fiu sostitwiti bil-kliem "assessuri".".

TAQSIMA VI

54. Din it-Tagsima temenda [-Att dwar [-Estradizzjoni u
ghandha tingara u tiftieheirega wehda mal-Att dwar |-Estradizzjoni,
hawn ¥jed il quddiem f’'din it-Tagsima msejia"il-li gi principali.

55. Minnufih wara s-subartikolu (2) tal-artikolu 22 Hagi
principali ghandhom jidiedu dawn l-artikolgodda ligejjin:
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"(2A) Minkejja id-dispaizzjonijiet tas-subartikoli (1) u
(2) il-Qorti tista’ tircievi bhala prova fil-préedimenti tat jew
ghal finijiet ta’ dan |-Att kull dokument mhux awtekat skont
dawk id-dispaizzjonijiet meta d-dokument ikun awtentikat jew
jitgies li jkun awtentikat skont id-disg@zjonijiet tas-
subartikoli (2B) u ().

(2B) F’kull procediment tat jew dhal finijiet ta’ dan I-
att, dokument maug fil-pajjiz li jaghmel it-talba jista’ wkoll
jitgieghed thala prova f’xi préedimenti tat dan [-Att jekk ikun
awtentikat kif imiss skont is-subartikolu®

(2C) Dokument jitgies li jkun awtentikat kif imiss jekk
(u jekk biss) wada minn dawn tkun tapplika-

(a) id-dokument ikun juri li hu iffirmat minn
imhallef, masistrat jew ufficjal tal-pajjiz li jaghmel it-
talba; jew

(b) id-dokument ikunuri li hu c¢certifikat,
kemm Db’sgill jew b'mod iehor, mill-Ministeru,
dipartiment jew awtoritaiora responsabblit@ll-gustizzja
jew ghall-affarijiet barranin tal-pajy li jaghmel it-talba;
jew

(¢) id-dokument ikun juri li hu awtentikat bil-
gurament, dikjarazzjoni jew affirmazzjoni ta’ xhud.

(2D) Kull dokument Ii jkun ser jintbdat chax ikollu
X'jagsam ma’ préedimenti tat dan |-Att , jista’ jkun trasmess
b’kull metodu assigurat li jkun kapajipprodwi records bil-
miktub u tdt kondizzjonijiet li jippermettu I-&ertament tal-
awtenticita tiegu.".

56. Minnufih wara I-artikolu 24 tal-ki principali, ghandu Zjeda
ta’artikolu gdid

jizdied dan l-artikolydid li gej: 24A mal-ligi

principali.
"Passgg. 24A.(1) ll-Kummissarju tal-Pulizija jista’
jawtorizza passgz minn Malta ta’ persuna li tkun
giechda tigi konsenjata lil xi pajj la darba tingata
din I-informazzjoni ligejja:
(@) l-identita u n-nazzjonalita tal-
persuna li tkun qgidgda tigi konsenjata;
(b) l-ezistenza ta’ mandat t'arrest u |-
konsenja ta’ dik il-persuna,;
(©) in-natura u I-klassifikazzjoni legali
tar-reat li dgalih jinhareg il-mandat t'arrest u |-
konsenja tal-persuna,;
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(d) id-deskrizzjoni ta-cirkostanzi tar-
reat, inklw id-data u I-post tar-reat:

Izda chandu jgi michud passgg
jekk il-persuna li tkun gielgda tigi konsenjata
tkun ¢ittadin jew residenti permanenti f'Malta u
I-konsenja tkun qed issir hgl finijiet ta’
ezekuzzjoni ta’ piena ta’ pgunerija jew forma
ohra ta’ detenzjoni.

(2) L-informazzjoni fis-subartikolu (1) tista’
tkun trasmessa lill-Kkummissarju tal-Pulizija b’kull
mezz li jista’ jipprodgi record bil-miktub.

(3) Meta t-trasport tal-persuna konsenjata
ikun ser isir bl-ajru, ikun ntaieg biss i |-
Kummissarju tal-Pulizija tingatalu dik |-
informazzjoni métiega fis-subartikolu (1) fil-ka li
jkun hemm izul mhux mistenni.

(4) Persuna li tkunigaddejja minn Malta tul
il-kors tal-estradizzjoni tdgha jew it-trasferiment
taghha thala prgunier misjubhati minn pajji ghal
iehor, chandha timamm fil-kustodja tul il-passgs.”.

Zjieda tal- 57. Minnufih wara [-artikolu 30 tal-lii principali ghandu
oAmas  izdied dan I-artikolydid li gej:
principali.
"gggg%aéggn_ti 30A. (1) Dan l-artikolu japplika, meta |-
estradizzjoni. Ministru jidhirlu li-
(a) ikunu saru jew japplikaw

arrargamenti bejn Malta u pajji iehor ghall-
estradizzjoni tal-persuna lejn dak il-pajju
(b) il-pajjiz  mhux  pajji tal-

Commonwealthspeifikat jew pajjiz barrani

speifikat.

(2) [lI-Ministru  jista’ jiccertifika illi |-
kondizzjonijiet fil-paragrafi (a) u (b) tas-subddiu
(1) huma sodisfatti fir-rigward tal-estradizzjora’t
dik il-persuna.

(3) Jekk I-Ministru jdwrog certifikat teht is-
subartikolu (2), I-Att ikun japplika fir-rigward ta
estradizzjoni ta’ dik il-persuna lejn pajjiehor dags
li kieku dak il-pajjiz kien pajjiz barrani spéfikat.

(4) Kif applikat bis-subartikolu (3), dan I-Att
ghandu effett ma’ kull modifikazzjoni toa
speifikati fi ¢-certifikat.
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(5) le-certifikat tant is-subartikolu (2) rigward
persuna li jkun prova konkhiva illi I-kondizzjonijiet
fil-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1) huma
sodisfatti fir-rigward tal-estradizzjoni ta’ dik -il
persuna.”.

TAQSIMA VII

58. (1) Din it-Tagsima temenda [-Att kontraMoney Emenda tal-Att
Launderingu chandha tingara u tiftiehetraga wehda mal-Att kontra Qe
Money Launderinghawn #jed il quddiem f'din it-Tagsima msejia Kap. 373.

"il-li gi principali”.

59. Fit-tifsira "money laundering fl-artikolu 2 tal-ligi Emlfnldatal-l
principali: R orihall
(a) fis-subparagrafu (iv) tidg, il-kliem "wiehed ikun
jaf* ghandhom jgu sostitwiti bil-kliem "wiéhed ikun jaf jew
jissuspetta”;

(b) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) tiag minflok
il-kliem "attivita kriminali sottostanti" andhom jgu sostiwiti
I-kliem "attivitd kriminali u mindajr il-htiega Ii jigi stabbilit
b’mod preiz liema hija Il-attivita sottostanti,".

60. Minnufih wara I-artikolu 4A tal-lgi principali ghandu Zjedata'
jizdied dan I-artikoluzdid |i gej: el £
principali.

"4B. (1) Meta, wara informazzjoni li tasallu, I-Avak

Generali jkollu raunijiet bizzejjed biex jissuspetta li persuna

(hawnhekk %jed il quddiem imsdja "il-persuna suspettata”)

hija hatja tar-reat imsemmi fl-artikolu 3, huwa jistatlgb lill-

Qorti Kriminali ghal ordni (hawnhekkzed ’il quddiem imsdja

"ordni ta’ sorveljanza") biex jitlob bank jissory&lghal zmien

speifikat it-transazzjonijiet u I-operazzjonijiet baaii li ji gu

mwettga f'’kont wided jew ijed f'isem il-persuna suspettata,

jew f’kont wiehed jew kjed suspettati |li nttaw chat-twettiq

tar-reat jew li jisthu jipprovdu informazzjoni dwar ir-reat jew

ic-cirkostanzi tiepu, sew gabel, waqt jew wara t-twettiq tar-

reat, inklw kull kont f’isem persungudizzjarji. ll-bank gandu,

fuq talba tal-AvukatGenerali, jikkomunika lill-persuna jew

awtorita indikata mill-Avukat Generali l-informazzjoni |i

tirrizulta mis-sorveljanza u, la darba I-informazzjoniunk

migbura, il-persuna jew l-awtorita |li tirevi |-informazzjoni

ghandha titrasmetti dik I-informazzjoni lill-Avukakenerali.

(2) Meta tkun saret jew tkun intalbet ordni ta’
sorveljanza, kull min, meta jkun jaf jew ikollu et li tkun



A 276

Zjieda tal-
artikolu gdid
mal-ligi
principali.

Zjieda ta’
artikolu gdid
mal-ligi
principali.

ged issir l-investigazzjoni, jikxef illi qidgla issir
investigazzjoni jew jikxef xihaga dira li tista’ tippresudika -

imsemmija investigazzjoni jkuhati ta’ reat u jista’ jeel, meta
jinsabhati, multa ta’ mhux4jed minnhdax-il elf u sitt mija u
sitta u erbgin euro u sebiga u tmenincentezmu (11,646.87)
jew prigunerija dal mhux #jed minn tnax-il xahar, jew dik il-
multa u prgunerija flimkien:

Izda fi pracedimenti dal reat tat dan is-
subartikolu, l-akkuaat ikun jista’ jiddefendi rtu billi jipprova
illi huwa ma kienx jaf jew jissuspetta li |-kxif &8 x'aktarx
jippregudika I-investigazzjoni.".

61. Minnufih wara l-artikolu 9 tal-lgi principali ghandu

jizdied dan I-artikolyzdid li gej:

"9A. Meta t-talba msemmija fl-artikolu ptedenti tkun
madgimula bil-chan ta’ sorveljanza tat-transazzjonijiet jew
operazzjonijiet bankariji li jkunu ged jitwettqu nmikkont wiéhed
jew izjed tal-persuna suspettata, |-Avukaenerali jista’ jitlob
lill-Qorti  Kriminali ghal ordni ta’ sorvelanza u d-
dispazizzjonijiet tal-artikolu 4B §andhom japplikawmutatis
mutandis".

62. Minnufih wara l-artikolu 30A tal-ii principali ghandu

jizdied dan I-artikolyzdid li gej:

"30B. (1) Meta I-Korp jitievi rapport li hemm riferenza
ghalih fl-artikolu 16(1)(a) jew meta minn informazmijdi jkollu
fil-pussess tiehu, il-Korp jissuspetta illi xi persuna ggetta
tkun intwzat dhal xi transazzjoni li tkun suspettata li tinvolvi
money launderingew finanzjar ta’ terroimu jew li proprjeta
tkun giedqida fil-pussess ta’ persuna ggetta tkun inkisbet
direttament jew indirettament minn, jew li tkun Kostitwixxi
ir-rikavat ta’, attivita kriminali jew minn att jewatti ta’
parte&ipazzjoni fattivita kriminali, il-Korp jista’ jitlob lill-
persuna sggetta biex tissorvelja fgal zmien spéifikat it-
transazzjonijiet u l-operazzjonijiet bankarji mwegtt f’kont
wiehed jew Fjed flisem il-persuna suspettata tal-imsemmija
reati, jew mwettqa f’kont wiged jew jed suspettati li nttaw
fit-twettig ta’ xi wiehed mill-imsemmi reati jew li jisthu
jipprovdu informazzjoni dwar ir-reat jewé-cirkostanzi tiefu,
sew qabel, waqt jew wara t-twettiq tar-reat, irkkull kont
fisem persuni gudizzjarji. ll-persuna sgpetta dandha
tikkomunika lill-Korp l-informazzjoni li tirrzulta mis-
sorveljanza u |-Korp ikun jista’ ga dik I-informazzjoni gal
finijiet tat-twettiq tal-analti tieghu u r-rappurtar tal-funzjonijiet
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taht dan |-Att.

(2) Meta tkun saret jew tkun intalbet ordni ta’
sorveljanza, kull min, meta jkun jaf jew ikollu et li tkun
ged issir l-investigazzjoni, jikxef illi qidgda issir
investigazzjoni jew jikxef xihaga dira li tista’ tippresudika I-
imsemmija investigazzjoni ikuhati ta’ reat u jista’ jeel, meta
jinsabhati, multa ta’ mhux4jed minnhdax-il elf u sitt mija u
sitta u erbyin euro u sebiga u tmenincentezmu (11,646.87)
jew prigunerija dhal mhux #jed minn tnax-il xahar, jew dik il-
multa u prgunerija flimkien:

Izda fi praedimenti dal reat tat dan is-
subartikolu, |-akkuaat ikun jista’ jiddefendi riu billi jipprova
illi huwa ma kienx jaf jew jissuspetta li |-kxif &8 Xx’aktarx
jippregudika l-investigazzjoni.".

(3) Id-dispaizzjonijiet tal-artikolu 30(2) fandhom
japplikaw mutatis mutandisneta xi informazzjoni tkun mitluba
mill-Korp taht dan [-artikolu.".

TAQSIMA VIl

63. (1) Din it-Tagsima temenda I[-Att dwar |-Armi Emenda tal-Att
ghandha tingara u tiftieheimaga waada mal-Att dwar I-Armi, hawno'K‘glf,_r b
izjed 'il quddiem f'din it-Tagsima mskq "I-Att principali".

(2) Din it-Tagsima gandha titol fis-sehh f’dik id-data li |-
Ministru responsabbli tall-Pulizija jista’, b’avvi fil-Gazzetta,
jistabbilixxi, u dati differenti jisthu jigu hekk stabbiliti gal
dispazizzjonijiet differenti jew @al ghanijiet differenti ta’ dan I-Att.

64. Minnufih wara s-subartikolu (2) tal-artikolu 24 {Alt Emenda tal-
principali ghandu jidied dan il-provisgdid |i gej: et
"l zda meta persuna tkun instahatja ta’ reat msemmi fis-
subartikolu (1), meta I-Qorti tqis xieraq li tagl-piena gal dak
ir-reat mindhajr ma timponi skwalifika tal-ienza, dik il-lcenza
ghandha tggedded.".

65. Minnufih wara l-artikolu 55 tal-Att prigipali, ghandu zjieda ta’

jizdied l-artikolugdid li gej: artikol gdid
principali.
"Gugareli 55A. (1) Ebda persuna niigndha

forma ta’armi. thiedh jew toffri ghall-bejgh gugarelli forma
ta’ armi tan-nar, armi regulari, munizzjon jew
ponnijiet talhadid.
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(2) Kull min jikserid-disposizzjonijiet
tas-subartikolu (1), jista’, meta jinstdimati
jehel, multa ta’ mhux inqas minhamsa u
ghoxrin euro (€25) u mhuxzjed minn erba’
mija uhamsin euro (€450).

(3) Id-dispaizzjonijiet tal-artikolu 61
u 64 m’chandhomx japplikaw gar-reati tat
dan l-artikolu.".

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 23F14 ta’
Gunju, 2010.

MICHAEL FRENDO
Speaker

PAULINE ABELA
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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| assent.

(L.S) GEORGEABELA
President

22nd June, 2010
ACT No. VII of 2010

AN ACT further to amend various laws related tomgnal
matters.

BE IT ENACTED by the President, by and with the iadvand
consent of the House of Representatives, in thesgmt Parliament
assembled, and by the authority of the same, &mfsi

1. The short title of this Act is the Various Laws {i@mal short tite.
Matters) (Amendment) Act, 2010.

PART |
2. (1) This Part amends the Criminal Code and it Sb@llkmendment of

read and construed as one with the Criminal Coeeeihafter in thisihe Siminal

part referred to as "the Code". Cap. 9.

(2) This Part shall come into force on such datthadMinister
responsible for justice may, by notice in the Gezefstablish, and
different dates may be so established for diffengrdvisions and
different purposes thereof.
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Amendment of 3.  Immediately after subarticle (2) of article 23Atbe Code,
article 234 of there shall be inserted the following new subaescl

"(3) Where the court does not proceed forthwith to
make an order as required under subarticle (2)cthet shall
forthwith make a temporary freezing order having gsame
effect as an order made under article 5 of the wbich
temporary order shall remain in force until sucimdi as the
court makes the order required by the said subbartic

(4) Where for any reason whatsoever the court denies
request made by the prosecution for an order usdbarticle
(2) the Attorney General may, within three workidgys from
the date of the court’s decision, apply to the @mah Court to
make the required order and the provisions of larttc of the
Act shall apply mutatis mutandiso the order made by the
Criminal Court under this subarticle as if wereoader made by
the court under the same article 5. The temponagzing order
made under subarticle (3) shall remain in forceilutite
Criminal Court determines the application.

(5) The person charged may within three working days
from the date of the making of the order under stdla (2)
apply to the Criminal Court for the revocation dfetorder
provided that the order made under subarticlet{d)l semain in
force unless revoked by the Criminal Court.".

Amendment of 4. In article 23A(1) of the Code, immediately aftee tivords

article Z3A0f |y this article,” there shall be added the wordad in articles 23B,
23C and 23D".

Addition of 5. Immediately after article 23C of the Code therellsha

new artcle 230 added the following new article:

"23D. (1) Where the court makes any order as is
mentioned in articles 23A to 23C, both articledusove, it shall
order the registrar to conduct inquiries to tracd ascertain the
whereabouts of any moneys or other property, dygedaining
to or under the control of the person charged aused or
convicted, as the case may be:

Provided that for the purposes of this subarticle
"property" and "proceeds" shall have the meanirgjgagd to
them respectively by article 23B(3).

(2) Whosoever is required by the Registrar to previd
information for the purpose of subarticle (1) stamply with
the demand within thirty days from the day of rgteof the
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demand by registered post.".

6. Article 119 of the Code shall be amended as fadtow Amendment of
article 119 of
. .. the Code.
(a) after the words "perpetual general interdictjon”

there shall be inserted the words "or perpetualciape
interdiction, or both, as the case may be,";

(b) after the words "temporary general interdiction”
there shall be inserted the words "or temporarycispe
interdiction, or both, as the case may be,".

7. Article 121 of the Code shall be amended as fddlow Amendment of
article 121 of
i . . the Code.
(a) in subarticle (2) thereof, for the words "awicl

115." there shall be substituted the words "artitl®:", and
immediately thereafter there shall be insertedfdlewing new
proviso:

"Provided that the term "juror" shall in any case
include a lay person acting as a member of a dallégdy
which has the responsibility of deciding on thelgof an
accused person in the framework of a trial withime t
judicial system of a state other than Malta.";

(b) in paragraph (a) of subarticle (4) thereof, foe
words "domestic assembly" there shall be substtthie words
"domestic public assembly"”;

(©) in paragraph (g) of subarticle (4) thereof, the
words "in Malta:" there shall be substituted therdo "in
Malta;", and immediately thereafter, there shall dasled the
following new paragraph (h):

"(h) any person:

(i) called upon to act as arbitrator in
accordance with the provisions of the Arbitration
Act, whether such arbitration is domestic or
international;

(i) who by virtue of an arbitration
agreement is called upon to render a legally
binding decision in a dispute submitted to such
person by the parties to the agreement; and

(i) who is an arbitrator exercising his
functions under the national legislation of any



A 282

Amendment of
article 188 of
the Code.

Addition of new
article to the
Code.

Amendment of
article 208 of
the Code.

state other than Malta:".

8. Article 188 of the Code shall be amended as foltows

(a) the present provision thereof shall be renunbeas
subarticle (1) thereof; and

(b) immediately after subarticle (1) thereof as mabered
there shall be inserted the following new subagticl

"(2) Where the document referred to in subarticle
(1) is not one intended for any public authoritye th
punishment shall be that of imprisonment not exocegd
one year or a finenfulta).".

9. Immediately after article 204C of the Code, thdreallsbe
added the following new article:

"204D. Whosoever:

(@) compels a person under age to perform sexual
activities with another person, or

(b) knowingly causes, for sexual purposes, a
person under age to witness sexual abuse or sexual
activities, even without causing the said person to
participate in the activities, or

(c) knowingly causes, for sexual purposes, a
person under age to participate in real or simdlate
sexually explicit conduct or exhibition of sexualgans,
including through information and communication
technologies, or

(d) participates in sexual activities with a person
under age, where recourse is made to child proistituor

(e) knowingly attends a pornographic
performance involving the participation of a persorder
age,

shall, on conviction, be liable to imprisonment goterm from
eighteen months to five years, with or without ol
confinement.".

10. In subarticle (1) of article 208 of the Code:

(a) for the words "not exceeding six months" there
shall be substituted the words "from six to twelenths";



A 283

(b) for the words "not exceeding four hundred and
sixty-five euro and eighty-seven cents (465.8Mereé shall be
substituted the words "of not less than one thodisaaro
(1,000) and not more than three thousand euro 3,00

11. Article 208A of the Code shall be amended as foHow  Amendment of
ahrticlceoggSA of
the .
(a) for subarticle (1) thereof there shall be substd

the following:

"(1) Any citizen or permanent resident of Malta
whether in Malta or outside Malta, as well as aayspn in
Malta, who makes or produces or permits to be nmade
produced any indecent material or produces, disied
disseminates, imports, exports, offers, sells, dsmats,
makes available, procures for oneself or for anptbe
shows such indecent material shall, on convictiba,
liable imprisonment for a term from twelve montbsfive
years.",

(b) subarticle (1B) thereof shall be substitutedthg
following:

"(1B)Any person who acquires, knowingly obtains
access through information and communication
technologies to, or is in possession of, any indece
material which shows, depicts or represents a peusder
age, shall, on conviction, be liable to imprisoniér a
term from not exceeding three years.".

(©) in subarticle (3) thereof:

() for the words "shown in the photograph, film,
video recording or electronic image,” there shad b
substituted the words "shown, depicted or represeirt
the indecent material,";

(i) for the words "nine years:" there shall be
substituted the words "nine years or where the dade
material shows, depicts or represents a minor wrealin
acts of bestiality, brutality, sadism or torture:";

(i) in paragraph (a) thereof, for the words
"eighteen months to seven years" there shall bstguted
the words "two to nine years";

(iv) in paragraph (b) thereof for the words "three
months to three years," there shall be substittitedvords
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Addition of new

"six months to four years,";

(d) in subarticle (4) thereof, for the words "indete
photograph, film, video recording or electronic mea
wherever they occur there shall be substituted wuoeds
"indecent material”;

(e) in subarticle (5) thereof, for the words "such
indecent photograph, film, video recording or elenic image"
there shall be substituted the words "the indeosterial”;

(f) immediately after subarticle (6) thereof theteak
be added the following new subatrticle:

"(7) For the purposes of this article the expression
"indecent material" includes photographs, imagadjaor
video recordings, digitally created or electronmapes,
drawings, cartoons, text and simulated represemsitor
realistic images of a minor, even if the minor isnn
existent, or of the sexual parts of a child fornparily
sexual purposes.".

12. Immediately after article 208A of the Code theralsbe

articles 208AA,

508AB and added the following new articles:

208AC to the

Code. " Solicitation of

personunder age.

Advertisement of
sexual tourism.

Aggravating
circumstances.

208AA. Whosoever, by means of information
and communication technologies, proposes to meet
a person under age for the purpose of committing
any of the offences in articles 204, 204A to 204D,
both inclusive, and 208A, shall, where the proposal
is followed by material acts leading to such a
meeting, be liable on conviction to imprisonment fo
a term from twelve months to four years.

208AB. Whosoever disseminates any
materials advertising the opportunity to commit any
of the offences under articles 204, 204A to 204C,
both inclusive, 208A(1) and 208A(1A), or is
involved in the organization of travel arrangements
with the purpose of committing any of the said
offences, shall, on conviction, be liable to
imprisonment for a term from twelve months to two
years.

208AC. (1) The punishment for the offences
referred to in articles 204, 204A to 204D, both
inclusive, 208A (1) and 208(1A), shall be increased
by one to two degrees in each of the following
cases:
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(a) where the offence results in harm
to the physical or mental health of the person
under age;

(b) where the person under age is a
vulnerable person within the meaning of
subarticle (2);

(©) where the offence is committed
by two or more persons acting together;

(d) in any of the circumstances
described in paragraphs (a), (b), (c) and (h) of
article 202;

(e) if the offender lives with or is a
member of the victim’s family;

) if the offender has been
previously convicted of an offence under this
sub-title.

(2) For the purposes of this article a
vulnerable person means:

(a) any person under the age of
fifteen years; or

(b) any person suffering from a
physical or mental infirmity; or

(c) any other person considered by
the court to be particularly at risk of being
induced into cooperating with the offender or
into surrendering to the offender’s will when
taking into account the person’s age, maturity,
health, pregnancy, disability, social or other
conditions including any situation of
dependence, as well as the physical or
psychological consequence of the offence on
that person.".

13. Article 208B of the Code shall be amended as fadlow Amendment of
article 208B of

he Code.
(a) in subarticle (1) thereof, for the words "20tt13\t o

204C" there shall be substituted the words "204204D" and
for the words "208A(1) and (1A)" there shall be stitoited the
words "208A(1), (1A), 208AA and 208AB";

(b) in subarticle (2) thereof, for the words "exsmg
professional activities" there shall be substitutté words
"exercising activities";

(©) immediately after subarticle (2) thereof, thehall
be inserted the following new subarticles:
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Amendment of
article 225 of
the Code.

Addition of new
heading and
new article
248Bis to the
Code.

Substitution of
article 248A(1)
of the Code.

"(2A) Where the court makes an order under
subarticle (2) such order shall be registered ynaminal
record of the offender.

(2B) Where the person convicted of any of the
offences mentioned in subarticle (1) is the subjpcan
order as that provided for by subarticle (2) mageab
foreign court the court shall order that effectlsha given
to the order made by the foreign court as if itevan order
made by the court under subarticle (2).".

(d) in paragraph (c) of subarticle (5) thereof, the
words "outside Malta." there shall be substitutbd words
"outside Malta; or" and immediately thereafter theshall be
inserted the following new paragraph:

"(d) the offence was committed against a Maltese
national or permanent resident in Malta.".

14. Article 225 of the Code shall be amended as foltows

(a) The present provision thereof shall be renumbere
as subarticle (1) thereof and immediately theredftere shall
be inserted the following new subatrticle:

"(2) Where the offender has caused the death of
more than one person or where in addition to cautie
death of a person the offender has also causedyldwatim
to another person or other persons the punishniextit lse
that of imprisonment of a term from five to ten yea

15. Immediately after article 248 of the Code therellsha
inserted the following new heading and new article:

"GENERAL PROVISION APPLICABLE TO OFFENCES
UNDER SUB-TITLES I TO V, BOTH INCLUSIVE,
AND SUB-TITLE VI

E%Z%tgggy;ggi%i? of 248 Bis. The provisions of subarticles (2) and

persons under age. (2A) of article 208B shall apply to any person fdun
guilty of any offence under Sub-titles | to V, both
inclusive, and Sub-title VIII when committed agdins

a person under age.".
16. For subarticle (1) of article 248A of the Code #hehall be
substituted the following:

"248 A. (1) Whosoever, by any means mentioned in
subarticle (2), traffics a person of age for therpmse of
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exploiting that person in:

(@) the production of goods or provision of
services; or

(b) slavery or practices similar to slavery; or
(c) servitude; or
(d) activities associated with begging; or

(e) any other unlawful activities not specifically
provided for elsewhere under this sub-title,

shall, on conviction, be liable to the punishment o
imprisonment for a term from two to nine years.".

17. Immediately after article 248D of the Code theralshe Addition of new
articles 248DA

inserted the following new articles: and 284DB o
the Code.

"Improperly 248DA. Whosoever, for any purpose referred to

inducing consent to ; i i i i

adoption of a minor 1N artlcle§ 248A to 248C, b_oth |ncIu3|v_e, a_lctlngaas

for purposes of intermediary for the adoption of a child improperly

exploitauon.

induces the consent of any person whose consent is
required for the adoption shall on conviction lable
to the punishment laid down in article 248D.

Child labour. 248DB. Whosoever shall practice or engage in

child labour for any of the purposes mentioned in
article 248A shall, on conviction, be liable to the
punishment established under article 248D.
For the purposes of this article child labour
shall include the coercion of a person under age in
forced or compulsory labour for any purpose
whatsoever including the forced or compulsory
recruitment of minors to take part in armed conflic
18. Article 248E of the Code shall be amended as fadtow Amendment of
article 248E of

. . the Code.
(a) in subarticle (1) thereof, for the words

"transportation or transfer” there shall be subtd the words
"transportation, sale or transfer"”;

(b) subarticle (2) thereof shall be amended agvt

() in paragraph (a) thereof, for the words "by
grievous bodily harm" there shall be substitutesl Words
"by violence";

(i) immediately after paragraph (c) thereof there
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Addition of new
article 272A to
the Code.

Addition of new
heading and
new article
310C to the
Code.

shall be inserted the following new paragraphs:

"(d) is committed by a public officer or
servant in the course of the exercise of his duties
or

(e) is committed against a vulnerable
person within the meaning of subarticle (2) of
article 204D; or

() when the offender willfully or
recklessly endangered the life of the person
trafficked,".

19. Immediately after article 272 of the Code therellsha
inserted the following new article:

"Punishment for theft 272A. (1) Whosoever shall be guilty of theft

accompanied with . . . . .
grievofs bodily harm @accompanied with grievous bodily harm from which

from which death . .
ensues. death ensues shall be liable:

(a) if the harm is grievous and death
ensues as a result of the nature or the natural
consequences of the harm and not of any
supervening accidental cause,:-

(i) to imprisonment for a term
from eight to thirty years, if death shall
ensue within forty days to be reckoned
from the midnight immediately preceding
the crime;

(i) to imprisonment for a term
from six to twenty five years, if death shall
ensue after the said forty days, but within
one year to be reckoned as above.

(b) if death shall ensue as a result of a
supervening accidental cause and not solely as a
result of the nature or the natural consequences
of the harm, the offender shall, on conviction,
be liable to imprisonment for a term from five
to ten years.

(2) The provisions of article 220(3) shall
apply where the harm is caused within the termtori
limits of Malta but death occurs outside those
limits.".

20. Immediately after article 310B of the Code theralkhe
inserted the following heading and new article:

"GENERAL PROVISION APPLICABLE TO OFFENCES



Disability in case of
offences against
minors.

UNDER SUB-TITLES I, Il and Il

310C. The provisions of subarticles (2) and

(2A) of article 208B shall apply to any person fdun
guilty of any offence under Subtitles | to Ill, Ihot
inclusive, when committed against a person under
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21. In the definition of "lethal device" in subarticl@) of Amendment of

article 314A of the Code, for the words "includes/ dhing that is

designed” there shall be substituted the words Iides any
radioactive dispersal or radiation-emitting devi@nd any other
thing, that is designed" and immediately after tverds "or
radioactive material" there shall be inserted tloeds "or owing to its
radiological properties".

article 314A of
the Code.

22. Immediately after article 314C of the Code therallshe Addition of new

inserted the following new articles:

"Use of radioactive

material, lethal
device or nuclear

articles 314CA
314CRB 314CC

and 314CD to
314CA.Whosoever uses in any way radioactf{fgccde

material or a lethal device, or uses or damages a

facility with intent to nuclear facility in a manner which releases or gisk

cause death etc.

Where death or
grievous bodily harm

etc. is caused by use

of radioactive
material or lethal
device.

the release of radioactive material:

(a) with the intent to cause death or
serious bodily injury; or

(b) with the intent to cause serious
damage to property or to the environment; or

(c) with the intent to compel a natural
or legal person, an international organization or
a State to do or refrain from doing an act,

shall on conviction be liable to
imprisonment for a term from eight to thirty
years even though no injury to any person,
property or the environment has actually been
caused and even if no natural or legal person or
any international organization or any State has
been compelled as aforesaid.
314CB.(1) If as a result of the offence referred

to in the last preceding article, any person shall
perish, the offender shall be liable to the punishin
of imprisonment for life.

(2) If as a result of the offence referred to in

the last preceding article, a grievous bodily hasm
caused to any person, the offender shall be liable
imprisonment for a term from four to twenty years:
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Provided that if a grievous bodily harm is
caused to two or more persons the punishment laid
down in the last preceding article shall apply and
shall not be awarded in its minimum.

(3) If as a result of the offence referred to in
the last preceding article:

(a) any serious spoil, damage or injury
to or upon any movable or immovable property
belonging to any person or to or upon the
environment is caused,

(b) a natural or legal person or an
international organization or a State is
compelled to do or to refrain from doing an act;

the punishment therein mentioned shall
not be awarded in its minimum.

(4) Where the offence takes place in, or is
directed at, a public place, a state or government
facility, an infrastructural facility or a public
transportation system the punishment for the offenc
shall be increased by one degree.

Unlawful possession 314CC(1) Whosoever unlawfully possesses
of radioactive . . .
material or making or radioactive material or makes or possesses a lethal

possession of a lethal i~A-
Fovico device:

(a) with the intent to cause death or
serious bodily injury; or

(b) with the intent to cause serious
damage to property or to the environment

shall be liable to the punishment laid down
in article 313 increased by one or two degrees.
(2) Whosoever —

(a) threatens, under circumstances
which indicate the credibility of the threat, to
commit the offence under subarticle (1); or

(b) by the use of threats, under the
same circumstances aforesaid, or by the use of
force, unlawfully and knowingly demands
radioactive material, a lethal device or a nuclear
facility

shall be liable to the punishment laid down
in article 313 increased by one or two degrees.
(3) Whosoever —

(a) organizes or directs others to
commit an offence under subarticles (1) to (3),
both inclusive; or



(b) in any other way knowingly
contributes to the commission of one or more of
the offences under subarticles (1) to (3), both
inclusive, by a group of persons acting with a
common purpose when such contribution is
made with the aim of furthering the general
criminal activity or purpose of the group or in
the knowledge of the intention of the group to
commit the offence or offences concerned,

shall be liable to the punishment laid down
for the offence under subarticles (1) to (3), both
inclusive, as the case may be, provided that
where that offence has only been attempted but
not completed the punishment shall be that laid
down for the attempted offence.

(4) In this article and in articles 314Cénd
314CB:

"lethal device" has the same meaning assigned
to it by subarticle (4) of article 314A and inclsda
nuclear explosive device;

"nuclear facility" means:

(@) any nuclear reactor, including
reactors installed on vessels, vehicles, aircraft
or space objects for use as an energy source in
order to propel such vessels, vehicles, aircraft
or space objects or for any other purpose;

(b) any plant or conveyance being
used for the production, storage, processing or
transport of radioactive material;

"nuclear material" shall have the same meaning
assigned to it by subatrticle (4) of article 314B;

"radioactive material" means nuclear material
and other radioactive substances which contain
nuclides which undergo spontaneous disintegragon (
process accompanied by emission of one or more
types of ionizing radiation, such as alpha-, beta-,
neutron particles and gamma rays) and which may,
owing to their radiological or fissile propertieguse
death, serious bodily injury or substantial damage
property or to the environment;

"public transportation system" “state or
government facility", and "infrastructure facility"
shall have the same meaning assigned to them
respectively by subarticle (4) of article 314A.

A 291
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Amendment of
article 314D of
the Code.

Amendment of
article 328 of
the Code.

Amendment of
article 337B of
the Code.

Amendment of
article 337C of
the Code.

Jurisdiction. 314CD. Without prejudice to the provisions of
article 5, the Maltese courts shall also have
jurisdiction over the offences in articles 314A 481
314C, 314CA and 314CB, where:

(a) the offender is a Maltese national
or permanent resident in Malta; or

(b) the offence is committed against a
Maltese national or permanent resident in
Malta; or

(c) the offence is committed in an
attempt to compel Malta to do or to abstain
from doing an act; or

(d) the offence is committed on board
an aircraft which is operated by the
Government of Malta; or

(e) the offence is committed against
Malta or a government facility of Malta abroad,
including an embassy or other diplomatic or
consular premises of Malta.".

23. In subarticle (3) of article 314D of the Code, inet
definition of "relevant offence" for the words "34nd 314C" there
shall be substituted the words “314B, 314C, 31404 a14CC".

24. In the proviso to article 328 of the Code, for therds
"public property” there shall be substituted the rago "public
property, other than a motor vehicle,".

25. In subarticle (1) of article 337B of the Code, indragely
after the definition of "computer" there shall baserted the
following:

' "computer data" means any representation of facts
information or concepts in a form suitable for @esing in a
computer system, including a program suitable taseaa
computer system to perform a function;".

26. Subarticle (1) of article 337C of the Code shall be
amended as follows:

(a) paragraph (e) thereof shall be substituted &y th
following:

"(e) hinders or impairs the functioning or
operation of a computer system, software or theginty
or reliability of any data;";

(b) in paragraph (g) thereof, for the words "erases,
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destroys, varies" there shall be substituted thedgvbdamages,
deletes, deteriorates, suppresses, destroys, Yiaries

(©) in paragraph (j) thereof, for the words "othawl
there shall be substituted the words "other lawyid a
immediately thereafter there shall be added thieviohg new
sub-paragraphs:

"(k) intercepts by technical means, non-public
transmissions of data, to, from or within a compute
system, including electromagnetic emissions from a
computer system carrying such computer data;

(D  produces, sells, procures for use, imports,
distributes, possesses or otherwise makes available
device, including a computer program, designeddap&ed
primarily for the purpose of committing any of thets in
paragraphs (a) to (j) above.".

27. Immediately after paragraph (Il) of article 338th& Code Amendment of
there shall be added the following new paragraph: article 338 of

"(mm) uses gas canons or any other equipment theksw
manually or automatically, to produce noises, maintended
to keep away animals from fields or other open spac

Provided that in such a case, besides awardingpoant,
the Court shall also order the removal of the eapaipt.".

28. Immediately after subarticle (4) of article 362tbé Code Amendment of

there shall be added this new subarticle: article 362 of

"(5) The provisions of subarticles (3) and (4) ofsth
article shall mutatis mutandisapply to the service of the
summons and of any accompanying documents whenever
person is to be served with any summons and with an
accompanying documents in accordance with any other
provision of this Code or of any other law.".

29. In paragraph (d) article 374 of the Code for thedso'if Amendment of
the complainant does not appear” there shall bstisuted the wordsiies 374 °f
"if for the first sitting the complainant does ragipear".

30. The present provision of article 435AA of the Cal®ll Amendment of
be renumbered as subarticle (1) thereof and imralglishereafteraficie 235°A
there shall be inserted the following new subagscl

"(2) Where a monitoring order has been made or
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Amendment of
article 435BA
of the Code.

Addition of new
article 435BB to
the Code.

applied for, whosoever, knowing or suspecting thhe
monitoring is taking place or has been appliedd@closes that
such monitoring is taking place or has been appgbedr makes
any other disclosures likely to prejudice the maomitg
operation shall be guilty of an offence and shatl,conviction,
be liable to a finerfiulta) not exceeding twelve thousand euro
(12,000) or to imprisonment not exceeding twelventhse, or to
both such fine and imprisonment:

Provided that in proceedings for an offence under
this subarticle, it shall be a defence for the aeduto prove that
he did not know or suspect that the disclosure ikasy to
prejudice the monitoring operation.

(3) For the purposes of this article, "relevant otfe"
means an offence, not being one of an involuntaayune,
consisting of any act or omission which if comnitte these
islands, or in corresponding circumstances, wouoldasttute an
offence liable to the punishment of imprisonment o
detention for a term of more than one year.".

31. Article 435BA of the Code shall be amended as fedp

(a) the present provision thereof shall be renumbere
as subatrticle (1) thereof;

(b) in subarticle (1) thereof as renumbered, for the
words "of a suspect"” there shall be substitutedwbeds "of a
person suspected of a relevant offence within teamng of
subatrticle (3) of article 435AA";

(©) immediately after subarticle (1) thereof as
renumbered there shall be inserted the following sebarticle:

"(2) Where a person or authority has been
indicated by the Attorney General as provided under
article 435AA, that person or authority shall tranisthe
information resulting from the monitoring operatitmthe
Attorney General."

32. Immediately after article 435BB of the Code themnalkbe

added a new article:
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"Temporary 435BC.(1) Pursuantto and in accordance with
surrender to foreign i i
Sountry of personn &Ny treaty, conyentlon, agreement_or understamdx_ng
custedy in Maltaat - which Malta is a party or which is otherwise

e o9 applicable to Malta, the Attorney General may, with
the concurrence of the Minister responsible for
Justice, give his consent to the temporary surrende
of a person in custody in Malta for the purposeiof
investigation to be carried out or being carried oy
a judicial, prosecuting or administrative authority
any place outside Malta at the request of the said
authority.

(2) The person surrendered shall be kept in
custody in the place outside Malta to which he has
been surrendered.

(3) Any time spent in custody in the place
outside Malta shall be deemed to be time spent in
custody in Malta.".

33. In subarticle (3) of article 525 of the Code, fbetwords Amendment of
"article 397(5) and " there shall be substitutegl words "article 397 3me 32 of
mutatis mutandisthe provisions of subarticles (2) to (4), both
inclusive, of article 467 and" and immediately aftee words "of
criminal judicature" there shall be inserted the rdgo "under
subarticle (1) of article 370 or under any othesvision of this Code
or of any other law.".

34. In subarticle (3) of article 541 of the Code, fbetwords Amendment of
"Attorney General within two" there shall be substgd the words3tae 33t of
"Attorney General, together with the record of theoceedings,

within two".

35. Immediately after subarticle (3) of article 550A tife Amendment of

Code there shall be added a new subarticle: article So0A of

"(4) The Magistrate shall communicate to the Attgrne
General such information about the inquest as nearequested
by the Attorney General who moreover shall, atialles, have
access to the record of the proceedings of theestgand to all
documents and material objects exhibited in thersmwf the
inquest including the reports of experts and ddmrs of
witnesses.".

36. Immediately after subarticle (13) of article 649 tbfe Amendment of

Code, there shall be added the following new sitart article 849 of

"(14) Where the Attorney General has made a
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declaration as provided in subarticle (2), foreigfficials
designated by the foreign authority or internatiarurt which
made the request shall be entitled to be presentthe
examination of witnesses or when investigative mess are
being taken.".

PART 1

37. (1) This Part amends the Code of Police Laws astatl
be read and construed as one with the Code of dPdlaws,
hereinafter in this Part referred to as "the Code".

Amendment of
the Code of
Police Laws.
Cap. 10.

(2) This Part shall come into force on such dattasVinister
responsible for Justice may by notice in the Gazettablish and
different dates may be so established for diffengrdvisions and
different purposes thereof.

38. Immediately after the heading "OF ANIMALS" in Part
VIl of the Code, there shall be added the follogvimew articles:

Addition of new
articles 153 and
154 to the Code.

Amendment of
the Traffic
Regulation
Ordninace.
Cap. 65.

Substitution of
article 15B of
the principal
law.

152. For the purposes of this
Part "animal” shall have the same
meaning assigned to it in article 2 of
the Animal Welfare Act.

153. Any person who keeps
confined or causes or suffers any
animal to be kept confined in any
place shall take such precautions as
may be required by the
circumstances to prevent such
animal from giving annoyance to the
neighbourhood by howling or
whimpering or otherwise.".

" Interpretation.

Cap.439.
Precautions.

PART 111

39. (1) This Part amends the Traffic Regulation Ordireanc
and it shall be read and construed as one witiTth#ic Regulation
Ordinance, hereinafter in this Part referred téths principal law".

(2) This Part shall come into force on such dattasVinister
responsible for transport may by notice in the Gazestablish and
different dates may be so established for diffengrdvisions and
different purposes thereof.

40. Article 15B of the principal law shall be substedtby the
following:
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"15B. (1) No person shall drive, attempt to drivebe in
charge of a motor-car or other vehicle on a roadtber public
place after consuming so much alcohol that the gntagm of it
in his breath, blood or urine exceeds the presdrlimeit.

(2) The Minister responsible for the Police may make
regulations which provide for —

(a) the procedures to be adopted by the Police in
the carrying out of breathalyser tests;

(b) the determination of the type of device to be
used for the taking of the breathalyser test;

(c) the procedure for the taking of body fluid
specimens including blood;

(d) the determination of the laboratory for the
taking of body fluid specimens including blood:

Provided that the Minister responsible for the &almay,
by regulations made under this Ordinance, amengkaleor
repeal and re-enact the schedules to this Ordinance

41. Article 15E of the principal law shall be amendesl smnendment of
follows: article 15E of
' the principal
law.

(a) subarticle (1) thereof shall be amended asvid|

(i) for the words "under articles 15A and 15B ",
there shall be substituted the words "under agidlBA
and 15B(1)";

(i) paragraph (a) thereof shall be substituted by
the following:

"(a) to provide a breath specimen or
specimens for analysis by means of the approved
device, according to regulations made under this
Ordinance, and the result so obtained shall be
admissible in evidence in any proceedings for an
offence under articles 15A or 15B(1).The results
of the analysis shall be presumed correct unless
the contrary is proved; or";

(i) paragraph (b) thereof shall be substituted by
the following:
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Amendment of
article 15F of
the principal
law.

Amendment of
article 15H of
the principal
law.

"(b) to provide a specimen or specimens
of blood and urine for laboratory analysis, which
shall take place at an approved laboratory,
according to regulations made under this
Ordinance, and the opinion of the analyst in that
laboratory and the results of the analysis shall be
admissible in evidence in any proceedings for an
offence under articles 15A or 15B(1). The results
of the analysis shall be presumed correct unless
the contrary is proved."”;

(b) subarticles (2) and (3) thereof shall be delete

(©) in subarticle (4) thereof, for the words "A pams
who refuses or fails to provide a specimen as pexviunder
this article shall be guilty of an offence:" theshall be
substituted the words "A person who refuses os failprovide
the requisite specimen as provided under this lartior
regulations made under this Ordinance shall betygwf an
offence and unless the contrary is proved, it shalpresumed
that the proportion of alcohol in that person’sdadexceeds the
prescribed limit:"; and

(d) subarticle (5) thereof shall be deleted and
subarticle (6) thereof shall be renumbered as s$icbar(5)
thereof.

42. Article 15F of the principal law shall be substédtby the

following:

"15F. (1) A person required to provide a specimen of
breath or body fluid and who consents to such ptocemay be
detained by the Police until such person provitkesrtecessary
specimen or until the person is no longer a datméimself or
to others.

(2) The Minister shall by regulations establishdan
may, when established, alter by regulations, thiewad
proportion of alcohol in the breath.".

43. subarticle (1) of article 15H of the principal lashkall be

amended as follows:

(a) in paragraph (a) thereof, for the words "four
hundred and sixty-five euro and eighty-seven céa65.87)"
there shall be substituted the words "one thousandundred
euro (1,200)"; and
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(b) in paragraph (b) thereof, the words "one thadsa
two hundred (1,200) but not exceeding” shall beel.

44. Article 151 of the principal law shall be amended mnendment of

. article 151 of the
follows: principal law.

(a) for the definition "breath test" in subarticlé) (
thereof, there shall be substituted the followiregvrdefinition:

breath test” means a test for the purpose of
determining, by means of a device of a type appidwe
the Minister, whether the proportion of alcohol @
person’s breath is in excess of the limit presatily
regulations under this Ordinance;"; and

(b) subarticle (3) thereof shall be substituted thg
following new subarticle:

"(3) A person shall be deemed to have provided a
specimen of urine or breath only if that specimen i
provided in such a manner and in such quantitycdrsdich
quality as is capable of being properly analysed the
purposes of article 15E or for the purposes of lagns
made under this Ordinance.".

45. Immediately after article 151 of the principal la¥here Addition of new

shall be added the following new articles: o 1o
Driving through or 15J. Any person who drives a motor-car or

ing a red light, : i
emergng a et other vehicle through or emerges a red light shall

guilty of an offence and on conviction shall benle
to a fine Multa) of two hundred and fifty euro (250).

46. The First Schedule of the principal law shall hbstituted Amendment of
with the following: e e 10 the
principal law.

"FIRST SCHEDULE

First Column Second Column
Offence Punishment

Driving motor vehicle on
caterpillar tracks

First offence Fine (multa) of not less than €250 but
not exceeding €1,200
Subsequent offence Finen(@lta) of not less than €500 but

not exceeding €1,200 and forfeiture of
vehicle",
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Amendment of 47. Immediately after the last item of the Second Saleto

e Second e the principal law, there shall be inserted thedaihg new items:

principal law.
"Driving along a priority vehicle

lane Fine @mmendaof €100
Driving on the right hand side not
for overtaking purposes Fine @mmendaof €100

Driving a motor-car or other vehicle

while holding and, or using a hand-

held mobile telephone or any other

similar hand-held device, while the

motor vehicle is in motion Fine(hmendaof €100
Driving or allowing to drive a motor

vehicle when the glazing of that

vehicle does not allow a visible light

transmission Fine @mmendaof €100".
PART IV
Amendment of 48. This Part amends the Police Act and it shall bel raad
CorS6x At construed as one with the Police Act, hereinafiethis part referred
to as "the principal law".
Amendment of 49. In the definition of "protected witness" in artickof the

g;};fc'?pgl?;we principal law, for the words "under article 75(1)tHere shall be

substituted the words "under article 75(1);" andmiediately
thereafter there shall be added the following netinitions:

seconding Member State" means the Member Sthte o
the European Union which authorizes its officers ather
officials to participate in joint patrols and opgoas with the
Police as provided in subarticle (1) of article Al7seconded
officers” means officers or other officials of aceading
Member State;

"Cap. 460 "the European Union” means the European
Union as referred to in the Treaty;

"the Treaty" shall have the same meaning assigmédoly
article 2 of the European Union Act.".

Amendment of 50. The present provision of article 108 of the priratipaw
e shall be renumbered as subarticle (1) thereof anchediately

law. thereafter there shall be added the following nebasticle:

"(2) The Commissioner may also make standing orders
for the general governance of seconded officersdefned
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under article 117A.".

51. Immediately after article 117 of the principal lawere Addition of new

articles 117A to

shall be inserted the following new articles: 117E. both

"Joint patrols
and other

inclusive, to the
117A.(1) The Commissioner may authorig@callaw.

operationswith the competent authorities of a Member State of the

officials from

member states

of the
European
Union.

Vesting or
exercise of
functions,
powers and
duties in or by
seconded
officers.

Wearing of
national
uniform and
bearing of
firearms by
seconded
officers.

Seconded
officers to be
deemed public
officers.

European Union (hereinafter referred to as
‘seconding Member State’) to conduct in Malta,
jointly with or under the supervision or directioh
the Police, patrols and other operations by officer
or other officials (hereinafter referred to as
‘seconded officers’) of that State.

(2) The Commissioner may also grant the
said authorization following a request by a foreign
competent authority of a Member State.

117B.The Minister may, after consulting with
the Commissioner and with the consent of the
seconding Member State -

() confer any one or more of the
functions, powers and duties as are by law
vested in a member of the Police, to a
seconded officer participating in joint
operations or joint patrols with the Police, or

(b) authorize a seconded officer
participating in joint operations or joint
patrols with the Police, to exercise his
executive powers in accordance with the law
of the seconding Member State:

Provided that seconded officers may
only exercise any function, power or duty
conferred or authorized under this article under th
guidance and in the presence of the Police.

117C.(1) The Commissioner may authorize
seconded officers to wear their national uniform.

(2) Seconded officers shall not be in
possession or use fire-arms and other offensive
weapons or materials unless authorized to do so by
the Commissioner. The provisions of Part V of this
Act shall applymutatis mutandigo a seconded
officer.

117D.Any seconded officer taking part in any
of the operations referred to in article 117A, §hal
for the purpose of any criminal liability incurred
under the Criminal Code or any other law by that
officer, or by others for conduct against that
officer, be deemed to be a public officer.
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Amendment of
the Merchant
Shipping Act.
Cap. 234.

Amendment of
article 314 of
the principal
law.

Amendment of
the Extradition
Act.

Cap. 276.

Amendment of
article 22 of the
principal law.

Meaning of
seconded

pursuant to the Treaty.".

PART V
52. This Part amends the Merchant Shipping Act andhatls

be read and construed as one with the MerchantpBigpAct,
hereinafter in this part referred to as "the ppatiaw"”.

53. Immediately after subarticle (4) of article 314 tfe

principal law there shall be added the followingvreubarticle:

"(5) Notwithstanding the provisions of subarticlg (8
this article, article 550A(4) of the Criminal Codkall apply to
any formal investigation held under this Part a$ thct as if for
the words "the inquest” there were substitutedweds "the
formal investigation" and for the word "experts'eth was

substituted the word "assessors".".

PART VI
54. This Part amends the Extradition Act and it shallrbad

and construed as one with the Extradition Act, imaféer in this part
referred to as "the principal law".

55. Immediately after subarticle (2) oérticle 22 of the

principal law there shall be inserted the followimgw articles:

"(2A) Notwithstanding the provisions of subarticl€k)
and (2) the Court may receive in evidence in prdoegs under
or for the purposes of this Act any document nahenticated
in accordance with those provisions where the daums
authenticated or deemed to be authenticated inrdanoe with
the provisions of subarticles (2B) and (2C).

(2B) In any proceedings under or for the purposdsisf
Act a document issued in the requesting country alag be
received in evidence in proceedings under thisifittis duly
authenticated in accordance with subarticle (2C).

(2C) A document shall be deemed to be duly autbatad
if (and only if) one of these applies -

(a) it purports to be signed by a judge, magistrate

or officer of the requesting country; or

(b) it purports to be certified, whether by seal or

117E.For the purposes of articles 117A to
officers. 117D, both inclusive, "seconded officers” shall be
construed as including officials of bodies set up
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otherwise, by the Ministry, department or otherhauity
responsible for justice or for foreign affairs ohet
requesting country; or

(c) it purports to be authenticated by the oath,
declaration or affirmation of a witness.

(2D) Any document which is to be sent in connection
with proceedings under this Act, may be transmitibgdany
secure means capable of producing written recondssader
conditions permitting the ascertainment of its autitity.".

56. Immediately after article 24 of the principal lathere Addition of new

shall be added the following new articles: e 2 ar

law.
"Transit 24A.(1) The Commissioner of Police may
authorize transit through Malta of a person who is
being surrendered to any country provided that the
following information is furnished:

(a) the identity and nationality of the
person against whom the request has been
issued,;

(b) the existence of a warrant for the
arrest and surrender of that person;

(c) the nature and legal classification
of any offence on which the warrant for the
arrest and surrender of the requested person is
based,;

(d) the description of the
circumstances of any offence, including the
date and place of such offence:

Provided that transit may be

refused if the person being surrendered is a

national or permanent resident of Malta and the

surrender is being made for the purpose of
execution of a sentence of imprisonment or
another form of detention.

(2) The information in subarticle (1) may be
transmitted to the Commissioner of Police by any
means capable of producing a written record.

(3) When the transport of the surrendered
person is to take place by air, it will only be essary
to provide the Commissioner of Police with the
information required in subarticle (1) in the evérdt
an unscheduled landing occurs.
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Addition of new
article 30A to
the principal
law.

Amendment of
the Prevention
of Money

Laundering Act.

Cap. 373.

Amendment of
article 2 of the
principal law.

(4) A person being conveyed through Malta in
the course of his extradition or removal as a
convicted prisoner from one country to another Ishal
be kept in custody during the period of transit.".

57. Immediately after article 30 of the principal lawere shall
be added the following new article

"Special extradition
arrangements.

30A. (1)  This article applies if the Minister
believes that-

(a) arrangements have been made or
are applicable between Malta and another
country for the extradition of a person to that
country; and

(b) the country is not a designated
Commonwealth country or a designated foreign
country.

(2) The Minister may certify that the
conditions in paragraphs (a) and (b) of subartjt)e
are satisfied in relation to the extradition of the
person.

(3) If the Minister issues a certificate under
subarticle (2), this Act applies in respect of the
person's extradition to the other country as ift tha
country were a designated foreign country.

(4) As applied by subarticle (3), this Act has
effect with any other modifications specified ireth
certificate.

(5) A certificate under subarticle (2) in
relation to a person is conclusive evidence that th
conditions in paragraphs (a) and (b) of subartft)e
are satisfied in relation to the person's extraditi.

PART VII

58. This part amends the Prevention of Money Laundehicly
and it shall be read and construed as one withPilevention of
Money Laundering Act, hereinafter in this part reéel to as "the

principal law"

59. In the definition "money laundering” in article 2 the

principal law:

(a)

in sub-paragraph (iv) thereof, for the words

"knowing that" there shall be substituted the wdildsowing or
suspecting that";

(b)

in paragraph (a) of subarticle (2) thereof, toe
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words "criminal activity." there shall be substé@dtthe words
"criminal activity and without it being necessary ¢stablish
precisely which underlying activity.".

60. Immediately after article 4A of the principal lawetre Addition of new

; . article to the
shall be added a new article: principal law.

"4B. (1)Where, upon information received, the Attey
General has reasonable cause to suspect that anpers
(hereinafter referred to as "the suspect") is guwftthe offence
mentioned in article 3, he may apply to the Crirhi@aurt for
an order (hereinafter referred to as a "monitorimgler”)
requiring a bank to monitor for a specified periade
transactions or banking operations being carriet tbrough
one or more accounts in the name of the suspetityoaugh one
or more accounts suspected to have been used in the
commission of the offence or which could providéomation
about the offence or the circumstances thereofthénebefore,
during or after the commission of the offence, uithg any
such accounts in the name of legal persons. Thi slaall, on
the demand of the Attorney General, communicateegerson
or authority indicated by the Attorney General thirmation
resulting from the monitoring and, once the infotim@ is
collated, the person or authority receiving theinfation shall
transmit that information to the Attorney General.

(2) Where a monitoring order has been made or
applied for, whosoever, knowing or suspecting thhe
investigation is taking place, discloses that aregtigation is
being undertaken or makes any other disclosureslylikko
prejudice the said investigation shall be guiltyaofoffence and
shall, on conviction, be liable to a finenglta) not exceeding
eleven thousand and six hundred and forty six ema eighty-
seven cents (11,646.87) or to imprisonment not edicg
twelve months, or to both such fine and imprisonimen

Provided that in proceedings for an offence under
this subatrticle, it shall be a defence for the aeduto prove that
he did not know or suspect that the disclosure ikasy to
prejudice the investigation.".

61. Immediately after article 9f the principal law there shalddition of new

; . article to the
be added a new article: principal law.

"9A. Where the request referred to in the preceding
article is made for the purpose of monitoring ttemsactions or
banking operations being carried out through onemare
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Addition of new
article to the
principal law.

accounts of a suspect, the Attorney General mayyappthe
Criminal Court for a monitoring order and the pmigons of
article 4B shall applynutatis mutandis.

62. Immediately after article 30A of the principal laivere

shall be added a new article:

"30B. (1)When the Unit receives a report as is refto

in article 16(1)4) or when from information in its possession

the Unit suspects that any subject person may baea used
for any transaction suspected to involve money dauimg or
funding of terrorism or that property is being hélgd a subject
person that may have derived directly or indiredtgm, or
constitutes the proceeds of, criminal activity mynf an act or
acts of participation in criminal activity, the Wnnay require
the subject person to monitor for a specified pkrie
transactions or banking operations being carriet torough
one or more accounts in the name of any persorestegp of the
said offences, or through one or more accountsesusg to
have been used in the commission of any of the&émces or
which could provide information about the offences the
circumstances thereof, whether before, during derathe
commission of the offences, including any such aat®in the
name of legal persons. The subject person shalhuorntate to
the Unit the information resulting from the monitay and the
Unit may use that information for the purpose atgiag out its
analysis and reporting functions under this Act.

(2) Where a monitoring order has been made
applied for, whosoever, knowing or suspecting thhe
investigation is taking place, discloses that aregtigation is
being undertaken or makes any other disclosureslyliko
prejudice the said investigation shall be guiltyaafoffence and
shall, on conviction, be liable to a finenglta) not exceeding
eleven thousand and six hundred and forty six amebeighty-
seven cents (11,646.87) or to imprisonment not edicg
twelve months, or to both such fine and imprisontmen

Provided that in proceedings for an offence undes t
subatrticle, it shall be a defence for the accusegardve that he
did not know or suspect that the disclosure waglyikto
prejudice the investigation.

3) The provisions of article 30(2) shaklnutatis

or

mutandisapply where any information is demanded by the Unit

under this article.".
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PART VIII

63. (1) This part amends the Arms Act and it shall sdr@mendment of
and construed as one with the Arms Act, hereinaiftethis part {5/ 750"

referred to as "the principal Act".

(2) The provisions of this Part shall come into #oan such a
date as the Minister responsible for the Police fmgynotice in the
Gazette establish, and different dates may be sableshed for
different provisions or different purposes of thAist.

64. Immediately after subarticle (2) of article 24 dfietamendment of

principal Act there shall be added the followingwgrovisa g;}fgfpgﬁggghe

"Provided that when a person is found guilty ofoffience
mentioned in subarticle (1), where the Court deétrie award
the punishment for that offence without imposinge th
disqualification of a license, such license shalrénewed.".

65. Immediately after article 55 of the principal Adhere Addition of new

; ; . article to the
shall be added the following new article: principal Act.

;Trgnyss in the shape of 55A.(1) No person shall sell, or offer for sale,
' toys in the shape of firearms, arms proper,
ammunition or knuckle dusters.

(2) Whosoever shall contravene the provisions
of subarticle (1) shall, on conviction, be liabte &
fine (multa) of not less than twenty-five euro and not
more than four hundred and fifty euro.

(3) The provisions of articles 61 and 64 shall
not apply in relation to offences under this aditl
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Passed by the House of Representatives at Sittin@38F of the
15th June, 2010.

MICHAEL FRENDO
Speaker

PAULINE ABELA
Clerk to the House of Representatives



